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Decespugliatore/tagliaerba portatile alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI - ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere
attentamente il presente libretto.

MpeHocUm aKymyiaTopeH XxpacTopes/Tpumep
YNBbTBAHE 3A YINIOTPEBA
BHUMAHUE: npegu pa Te Ta np BHUMaTENIHO HacToALAaTa KHUKKA.

m Akumulatorski trimer za travu
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Pfenosny akumulatorovy kfovinofez/sekacka
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Beerbar, batteridrevet kratrydder/graesskaerer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instrukti omhyggeligt ig for du tager denne maskine i brug.
Tragbarer Freischneider/Rasenméher mit Batteriebetrieb
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
dopnT6 BAUVOKOTITIKG/XAOOKOTITIKG [rtaTapiag
OAHTIEZ XPHZNX

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

@ Battery powered portable brush cutter/lawn trimmer
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Desbrozadora/cortadora de pasto portatil alimentada a bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Kaasaskantav akutoitel vosaloikur/murutrimmer

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j fit.
E Kasin kannateltava akkukéytt6inen raivaussaha/ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Débroussailleur/coupe-herbe portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni Cista¢ Sikare/Siac trave s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priru¢nik.
@ Hordozhaté akkumulatoros bozétirté/fiinyiré
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankiné akumuliatoriné krimapjové/Zoliapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: pries naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
Parnesams kramgriezis/plaujmasina ar akumulatora baro$anu
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rupigi izlasiet doto instrukciju.
@ MpeHoceH noTKacTpyBay/TpeBOKOCA4YKa CO HanojyBamwe Ha 6aTepuia
YNATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YyNaTCTBO NMpeA Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.
Draagbare bosmaaier/trimmer met accutoevoer
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Baerbar batteridrevet gresstrimmer/gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Przenosna, akumulatorowa podkaszarka/podcinarka
INSTRUKCJE OBSEUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Rocadeira/aparador de relva portatil alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind de taiat arboret/masina de tuns iarba portabild alimentata cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
MepeHOCHOI RyCTOPe3/ra30HOKOCHU/IKA C 6aTapelHbIM NUTaHUEM
PYKOBOZACTBO MO 3KCNNYATALNA

BHUMAHMUE: npepe 4em nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.

Prenosny akumuldtorovy krovinorez/kosacka
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Prenosna akumulatorska kosa/obrezovalnik trat
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

m Akumulatorski trimer za travu
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Bérbar batteridriven rojsag/grasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli taginabilir cali bicme/kenar kesme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.
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[1] DATI TECNICI BC 900 D Li 48
[2] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 48
[3] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2
[4] | Velocita massima di rotazione dell'utensile (testina posta filo) min™' 6200 + 10%
[5] |Velocita massima di rotazione dell’utensile (lama a 4 punte) min™ 6200 + 10%
[6] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) mm 430
[7] |Larghezza ditaglio (lama a 3 punte) mm 255
[8] |Attacco testina porta filo M10x1,25 sx F
[9] | Diametro filo testina (max) mm 2,5
[10] | Codice dispositivo di taglio _&F | 118805046/0
. . - ) ’ 118805533/0, 255
[10] | Codice dispositivo di taglio A -
[11] |Codice protezione é 118805553/0
[12] |Peso kg 5,6
[13] | Tensione e corrente di carica (Uscita USB) V/A 5/2
[14] | Tagliabordi
[15] |Livello di pressione sonora (in base alla ISO 3744:2010) dB(A) 81,9
[16] |Incertezza di misura dB(A) 3
[17] |Livello di potenza sonora misurato (in base alla ISO 3744:2010) dB(A) 93,4
[16] |Incertezza di misura dB(A) 2,22
[18] |Livello di potenza sonora garantito (in base alla 2000/14/EC) dB(A) 96
[19] |Decespugliatore
[15] |Livello di pressione sonora (in base alla ISO 3744:2010) dB(A) 81,3
[16] |Incertezza di misura dB(A) 3
[17] |Livello di potenza sonora misurato (in base alla ISO 3744:2010) dB(A) 91,3
[16] |Incertezza di misura dB(A) 3,37
[18] |Livello di potenza sonora garantito (in base alla 2000/14/EC) dB(A) 95
[20] |Vibrazioni trasmesse alla mano sullimpugnatura anteriore (in base alla ISO 192
3744:2010) m/s? 1’ 5
[16] |Incertezza di misura ’
[21] |Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura posteriore (in base alla 239
1SO 3744:2010) m/s? e
[16] |Incertezza di misura )
[22] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48
BT 540 Li 48
BT 550 Li 48
[23] |Gruppo batteria, mod. BT 740 Li 48
BT 740 Li 48
BT 750 Li 48
BT 775 Li 48
CG 500 Li 48
CGF 500 Li 48
) . CGD 500 Li 48
[24] |Carica batteria CG 700 Li 48
CGF 700 Li 48
CGD 700 Li 48
[25] | Zaino portabatterie V

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere

utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVVERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell'utensile pud essere diversa dal valore

totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto & necessario,
durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




[1] BG - TEXHUYECKU JAHHU

[2] 3axpanBalyo Hanpexenne MAKC

[3] 3axpaHBalLo HanpexeH1e

HOMMHAIHO

MaKcumanHa poTaLnMoHHa CKOpoCT

Ha MHCTPyMeHTa (rnaBsa 3a Kopaa)

MaKcumanHa poTaLmMoHHa CKOpoCT

Ha UHCTpyMeHTa (pesel, ¢ 4 Bbpxa)

[6] LLUnpwHa Ha pAsaHe (rnaBa 3a KopAa)

[7] WwpwuHa Ha pszaHe (pesel ¢ 4
BbpXa)

[8] Bpb3aka 3arnasa 3aKopza

[9] AvameTbp 3arnasa 3a Kopaa (max)

[10] Hop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

[11] Koa Ha 3awuTara

[12] Terno
[13] HanpeeHue 1 ToK Ha 3apemaaHe (Ha
usxop USB)

[14] Kocayka

[15] HMBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe
(cbrnacHo ISO 3744:2010)

[16] HecurypHocT Ha M3mepBaHe

[17] HnBo Ha n3mepeHaTa 3ByKOBa
MoLHocT (cbrnacHo 1ISO 3744:2010)

[18] MapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA
MoLLHOCT (cbrnacHo 2000/14/EC)

[19] Tpumep

[20] Bubpaumu, npepageHu Ha pbKata
BBPXY NpefHa ApbHKa (CbraacHo
1SO 3744:2010)

[21] BuGpauuu, npepaaeHn Ha pbkata
BBPXY 3a4Ha ApbHKa (cbrnacHo ISO
3744:2010)

[22] NpuHagnexHOCTH NO NOpbYKa

[23] AkymynaTopeH 610K

[24] 3apagHo ycTpoiicTso 3a
aKymynatopa

[25] PaHuua 3a nomelyaBaHe Ha
aKymynatopa

[4

[5

a) BABEJIEKA: geknapvpaHnara oblia
CTOWHOCT Ha BUGpaLWu e uamepeHa
NPUABPIANKM Ce KbM CTaHAapPTU3MPaH
METO/ Ha U3NUTBaHe U MOXE fja ce
13M0/13Ba 3a NpaBeHe Ha CpaBHeHUe
MEMAY eMH 1 ApYr MHCTpYMeHT. Oblata
CTOWMHOCT Ha BMGPaLMK MOXeE fja ce
13M0/3Ba 1 3a NpeABapuTe/Ha OLeHKa
Ha u3naraHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHWE: u3naBareto
Ha BUGPaLK NP1 peasHoTo U3Non3BaHe
Ha MHCTpYMeHTa Moe Aa 6bae
pasnnyHa oT obLuaTa leknapupaHa
CTOWMHOCT,B 3aBUCHMOCT OT HA4MUHUTE Ha
13noNn3BaHe Ha MHCTpymeHTa. Mopaau
TOBa € He06X0AMMO MO Bpeme Ha paboTa
fia ce B3eMat CefiHNUTe NpeAnasHu
MEPKM LeNALM NpeanasBaHeTo Ha
onepatopa: HoceTe PbKaBuLM MO

BPEMe Ha U3MOoN3BAHETO, OrpaHuyeTe
BpemMeHaTa Ha U3Mo/13BaHe Ha MallnHaTa
1 HamaneTe BpeMeHaTa, Npes KouTo ce
ABPHM HAaTUCHAT IOCTa 3a ynpaB/ieHne
Ha yCKOpUTens.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] MAKS. napon napajanja

[3] NOMINALNI napon napajanja

[4] Maksimalna brzina okretanja alatke

(glava s reznom niti)

Maksimalna brzina okretanja alatke

(trokrako sjecivo)

[6] Sirinareza (glava s reznom niti)

[7] Sirina reza (trokrako sjecivo)

[8] Prikljuak za glavu s reznom niti

[9] Promier niti glave (maks.)

[10] Sifra rezne glave

[11] Sifra $titnika

[12] Tezina

[13] Napon i struja punjenja (izlaz USB)

[14] Maksimalna; (Trimer)

[15] Razina zvuénog pritiska (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[16] Mjerna nesigurnost

[17] Izmjerena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda ISO 3744:2010)

[18] Garantirana razina zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[19] Siaé za travu

[20] Vibracije koje se prenose na ruku
na prednjem rukohvatu (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[21] Vibracije koje se prenose na ruku
na zadnjem rukohvatu (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[22] Dodatna oprema na zahtjev

[23] Baterija

[24] Punja¢ baterije

[25] Ruksak akumulator

[5

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vrSenje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti i prilikom prethodne
procjene izloZzenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom
stvarne upotrebe alatke moze se razlikovati
od ukupne prijavljene vrijednosti u

zavisnosti od nacina na koji se koristi alatka.

Stoga je neophodno, za vrijeme rada,
primijeniti slijedece sigurnosne mjere za
zaétitu radnika: koristiti rukavice za vrijeme
upotrebe, ograniciti vrijeme upotrebe
masine i skratiti vrijeme za koje se drzi
pritisnuta poluga komande gasa.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Napéjecinapéti MAX

[3] Napéjeci napéti NOMINAL

[4] Maximalni rychlost otd¢eni nastroje

(strunova hlava)

Maximalni rychlost otd¢eni nastroje

(trojzubec)

[6] Z&bér (strunova hlava)

[7] Zabér (trojzubec)

[8] Uchyt strunové hlavy

[9] Prdmér struny (max.)

[10] Kéd sekaciho zafizeni

[11] Kéd ochranného krytu

[12] Hmotnost

[13] Nabijeci napéti a proud (vystup USB)

[14] Ofezavad okraju travniku

[15] Uroven akustického tlaku (dle 1ISO
3744:2010)

[16] Nepiesnost méfeni

[17] Namérena hladina akustického
vykonu (dle ISO 3744:2010)

[18] Zaru¢ena droven akustického vykonu
(dle 2000/14/EC)

[19] Ruéné pfenosny

[20] Vibrace prenasené na ruku na predni
rukojeti (dle ISO 3744:2010)

[21] Vibrace pfenasené na ruku na zadni
rukojeti (dle ISO 3744:2010)

[22] Pfislusenstvi na pozadani

[23] Akumulator

[24] Nabijecka akumulator

[25] Batoh s akumulatorem

[5

a) POZNAMKA: prohlagena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zkusebni metody a Ize ji
pouzit pro srovnani jednotlivych nastroju.
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani
vystaveni vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje muze byt
odli$né od deklarované celkové hodnoty v
zavislosti na reZimech, ve kterych se dany
nastroj pouziva. Proto je treba béhem
préce pfijmout nize uvedend bezpecnostni
opatfeni, jejichz cilem je ochranit
operatora: béhem bézného pouziti méjte
nasazené rukavice a omezte dobu pouziti
stroje a zkratte doby, béhem kterych je
zatlagena ovladaci paka plynu.




[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Forsyningsspaending MAX

[3] Forsyningsspeending NOMINAL

[4] Maksimalt omdrejningstal for
redskabet (tradhoved)

[5] Maksimalt omdrejningstal for
redskabet (4-tands klinge)

[6] Skeerebredde (tradhoved)

[7] Skeerebredde (4-tands klinge)

[8] Montering af tradhoved

[9] Diameter af trad i hovedet (maks.)

[10] Skeereanordningens varenr.

[11] Beskyttelsens varenummer

[12] Veegt

[13] Spaending og opladningsstrem
(udgang USB)

[14] Pleeneklipper

[15] Lydtryksniveau (i henhold til ISO
3744:2010)

[16] Maleusikkerhed

[17] Malt lydeffektniveau (i henhold til ISO
3744:2010)

[18] Garanteret lydeffektniveau (i henhold
til 2000/14/EC)

[19] Kratrydder

[20] Vibrationer overfert til handen pa
forreste handtag (i henhold til ISO
3744:2010)

[21] Vibrationer overfort til handen pa
bagerste handtag (i henhold til ISO
3744:2010)

[22] Ekstraudstyr

[23] Batteri

[24] Batterioplader

[25] Batterirygsaek

a) BEMARK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev malt ifelge en
standardiseret metode til afprevning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede veerdi af
vibrationer kan ogsa bruges til en
indledende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse
af vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afhaengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er det
nodvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren. Baer handsker under
brug, begraens den tid maskinen bruges
og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes aktiveret.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] MAX Versorgungsspannung

[3] NOMINALE Versorgungsspannung

[4] Maximale Drehgeschwindigkeit des

Werkzeugs (Fadenkopf)

Maximale Drehgeschwindigkeit des

Werkzeugs (4-schneidiges Messer)

[6] Schnittbreite (Fadenkopf)

[7] Schnittbreite (4-schneidiges Messer)

[8] Anschluss Fadenkopf

[9] Durchmesser Faden Fadenkopf (max.)

[10] Code Messer

[11] Nummer Schutzeinrichtung

[12] Gewicht

[13] Ladespannung und -strom (Ausgang
UsB)

[14] Rasentrimmer

[15] Schalldruckpegel (gemaB ISO
3744:2010)

[16] Messungenauigkeit

[17] Gemessener Schallleistungspegel
(gemaB ISO 3744:2010)

[18] Garantierter Schallleistungspegel
(geman 2000/14/EC)

[19] Freischneider

[20] Zulassige auf die Hand am vorderen
Handgriff Gibertragene Vibrationen
(gemaB ISO 3744:2010)

[21] Zulassige auf die Hand am hinteren
Handgriff tibertragene Vibrationen
(geman ISO 3744:2010)

[22] Sonderzubehor

[23] Akku

[24] Batterieladegerat

[25] Batterietasche
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a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert
der Vibrationen wurde durch eine stan-
dardisierte Methode gemessen. Er kann
verwendet werden, um einen Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen
anzustellen. Der Gesamtwert der Vibra-
tionen kann auch bei einer Vorabbewer-
tung der Vibrationsbelastung eingesetzt
werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemis-
sion bei der effektiven Verwendung des
Werkzeugs kann sich je nach den Ein-
satzarten des Werkzeugs vom erklarten
Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wahrend der Arbeit die
folgenden SicherheitsmaBnahmen zu
ergreifen, um den Bediener zu schiitzen:
Handschuhe wéahrend der Verwendung
anziehen, die Einsatzzeiten der Maschine
begrenzen und die Zeiten verkirzen, in
denen man den Gashebel gedriickt halt.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] MET. tdon Tpododoociag

[3] ONOMAZTIKH tdon tpododoaiag

[4] Méywotn Tax0TnTa neploTpodng
epyaAeiou (kepaAn vijpatog)

[5] Méywotn Tax0TnTa neploTpodng
epyaheiou (6iokog 4 SovTiwv)

[6] MAdtog Kotng (kedaAr vipatog)

[7] MAdtog Kotng (Siokog 4 SovTIWV)

[8] ZUvdeopog kedaAng vipatog

[9] AwdpeTpog viuatog KepaAng (HEY.)

[10] Kwdikdq cuoTtripatog Komng

[11] Kwéikog mpooTaciag

[12] Bapog

[13] Taon kat pevpa poptiong (EEodog
USB)

[14] XopTokoTTIKO

[15] ZTa6pun nxnTIkNg tieong (ue Baon To
mpotuto ISO 3744:2010)

[16] ABeBadTnTa pétpnong

[17] MeTpnpévn oTaABUN NXNTIKNAG LOXVOG
(pe Baon to mpdTUTIO ISO 3744:2010)

[18] 21BN EYYLWHEVNG NXNTIKNG
LoxVog (He Baon To MpdTUTIO
2000/14/EC)

[19] ©apvokomTikd

[20] Kpadaopoi 0To XEPLOTNV EUMPOS
XelpoAapn (pe Baon To mpoTuTo ISO
3744:2010)

[21] Kpadaopoi aTo XépLoTnV Tiow
XelPoAapn (pe Baon To mpoTuTo ISO
3744:2010)

[22] Artoupeva mapeAkopeva

[23] Mkpoum pnatapiag

[24] ®opTioTAG Unatapiag

[25] Zakidlo urmataplwv

a) ZHMEIQZH: n ouvoAwkr) SnAwpévn Tiun
TWV Kpadaopwy €xel petpndel e Baon
i TipOTUTIN HEBOSO SOKIUNG Kal prtopet
va xpnotgononBei yia tn ocvykplon
Sladdpwv epyaieiwv. H ouvoAwkr Tiun
TWV KPadaopwv propei emiong va
XPNOLUOTIOMBEL yla pLa TIPOKATAPKTIKY
ekTiunon ng ékbeang.

b) MPOEIAOMOIHZH: n ekmoumm
KPadAGHWY KATA TNV TIPAYHATLKT

Xprion Tov epyaAeiou pmopei va givat
S1adoPETIKY) ard TN OUVOALKT) SnAWPEVN
TIUN avaAoya pe Tov TPOTo Xpriong Tou
epyaAeiou. Emopévwg eivat amapaitnto,
Kata tnv epyacia, va Aapete ta
napakatw pETpa acdaleiag ya tnv
TPOOTACIN TOU XEIPLOTH: GopEaTe YAVTIA
KATA TN XPrion, epLopioTe T XpOVo
XPriONG TOU UNXAVAHATOG KAl HELWOTE TO
XPOVO Xpriong Tou poxAou yKaglov.




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Power supply voltage MAX

[3] Power supply voltage NOMINAL

[4] Maximum tool rotation speed (cutting
line head)

[5] Maximum tool rotation speed (3-point
blade)

[6] Cutting width (cutting line head)

[7] Cutting width (4-point blade)

[8] Connecting cutting line head

[9] Diameter of cutting line (max)

[10] Cutting means code

[11] Protection code

[12] Weight

[13] Charging voltage and current (Output
USB)

[14] Lawn Trimmer

[15] Sound pressure level (according to
1SO 3744:2010)

[16] Uncertainty of measure

[17] Measured sound power level
(according to ISO 3744:2010)

[18] Guaranteed sound power level
(according to 2000/14/EC)

[19] Brush Cutter

[20] Vibrations transmitted to hand on front
handle (according to ISO 3744:2010)

[21] Vibrations transmitted to hand on rear
handle (according to ISO 3744:2010)

[22] Accessories available on request

[23] Battery pack

[24] Battery charger

[25] Battery backpack

a) NOTE: the declared total vibration
value was measured using a normalised
test method and can be used to conduct
comparisons between one tool and
another. The total vibration value can
also be used for a preliminary exposure
evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted
during actual use of the tool can differ
from the declared total value according

to how the tool is used. Whilst working,
therefore, it is necessary to adopt the
following safety measures designed to
protect the operator: wear protective
gloves whilst working, use the machine for
limited periods at a time and decrease the
time during which the throttle control lever
is pressed.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Tensién de alimentacion MAX

[3] Tension de alimentacion NOMINAL

[4] Velocidad maxima de rotacion de

la herramienta (cabezal porta hilo)

Velocidad méxima de rotacién de la

herramienta (cuchilla de 4 puntas)

[6] Ancho de corte (cabezal porta hilo)

[7]1 Ancho de corte (cuchilla de 4 puntas)

[8] Enganche cabezal porta hilo

[9] Didmetro hilo cabezal (max)

[10] Cédigo dispositivo de corte

[11] Cédigo de proteccion

[12] Peso

[13] Tensiény corriente de carga (Salida
USB)

[14] Cortahierbas

[15] Nivel de presion sonora (segun ISO
3744:2010)

[16] Incertidumbre de medida

[17] Nivel de potencia sonora medido
(segun ISO 3744:2010)

[18] Nivel de potencia sonora garantizado
(segun 2000/14/EC)

[19] Desbrozadora

[20] Vibraciones transmitidas a la mano
en la empunadura anterior (segtin ISO
3744:2010)

[21] Vibraciones transmitidas a la mano en
la empufiadura posterior (segin ISO
3744:2010)

[22] Accesorios bajo pedido

[23] Grupo de bateria

[24] Cargador de bateria

[25] Mochila portabaterias
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a) NOTA: el valor total de la vibracién se
ha medido segtin un método normalizado
de pruebay puede utilizarse para realizar
una comparaciaon entre una maquina y
otra . El valor total de la vibracion también
se puede emplear para la valoraciéon
preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emisién de vibracién
en el uso efectivo del aparato puede

ser diferente al valor total declarado
seguln los modos en los que se utiliza la
herramienta. Por ello, durante la actividad
se deben poner en préctica las siguientes
medidas de seguridad para el usuario:
usar guantes, limitar el tiempo de uso

de lamaquina, asi como el tiempo que

se mantiene presionada la palanca de
mando del acelerador.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] TMAX toitepinge

[3] NOMINAALNE toitepinge

[4] Loikeseadme maksimum poordekiirus
(noodripeaga)

[5] Loikeseadme maksimum poordekiirus
(4-otsalise kettaga)

[6] Laikelaius (n6éripeaga)

[7] Léikelaius (4-harulise teraga)

[8] Nooripea hendus

[9] Nodripea labimoot (maks.)

[10] Loikeseadme kood

[11] Kaitse kood

[12] Kaal

[13] Laadimispinge ja -vool (Valjund USB)

[14] Murutrimmer

[15] Helir6hu tase (vastavalt ISO
3744:2010)

[16] Mootemééramatus

[17] Helivéimsuse mdddetav tase
(vastavalt ISO 3744:2010)

[18] Garanteeritud helivdimsuse tase
(vastavalt 2000/14/EC)

[19] Vosaloikaja

[20] Eesmiselt k&epidemelt k&ele Ule
kanduv vibratsioon (vastavalt ISO
3744:2010)

[21] Tagumiselt kéepidemelt kaele dle
kanduv vibratsioon (vastavalt ISO
3744:2010)

[22] Tellimusel lisatarvikud

[23] Aku

[24] Akulaadija

[25] Akukott

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsiooni
tase moodeti standardiseeritud testi
kaigus, mille abil on véimalik vorrelda
omavahel erinevate todriistade vibratsiooni.
Deklareeritud koguvibratsiooni voib
kasutada ka eeldatava vibratsiooni kées
olemise hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud toériista kasutamisel
tekkivad vibratsioonid voivad erineda
deklareeritud koguvibratsiooni tasemest
soltuvalt toériista kasutamise viisist.
Seeparast tuleb t60 ajal kasutusel votta
ohutusmeetodid, millega to6tajat kaitsta:
kandke kasutamise ajal kindaid, piirake
masina kasutamise aega ja lihendage
perioode, mille valtel hoitakse gaasihooba
all.




[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] MAKS. syéttéjannite

[3] NIMELLINEN syéttojannite

[4] Tydkalun maksimipyérimisnopeus
(siimapaa)

[5] Tydkalun maksimipyérimisnopeus
(4-kérkinen terd)

[6] Leikkuuleveys (siimap&é)

[7] Leikkuuleveys (4-kérkinen tera)

[8] Siimapé&én kiinnitys

[9] Siimapaan siiman halkaisija (max)

[10] Leikkuuvalineen koodi

[11] Suojakoodi

[12] Paino

[13] Syéttojannite ja -taajuus (Lahtdo USB)

[14] Ruohonleikkuri

[15] Aénenpaineen taso (ISO 3744:2010:n
mukaisesti)

[16] Mittauksen epdvarmuus

[17] Mitattu aanitehotaso (ISO
3744:2010:n mukaisesti)

[18] Taattu aanitehotaso (2000/14/EC:n
mukaisesti)

[19] Trimmeri

[20] Etukahvaan kohdistuva térina (1ISO
3744:2010:n mukaisesti)

[21] Takakahvaan kohdistuva tarina (ISO
3744:2010:n mukaisesti)

[22] Tilattavat lisévarusteet

[23] Akkuyksikkd

[24] Akkulaturi

[25] Akkureppu

a) HUOMAUTUS: tarinén kokonaisarvo

on mitattu kayttdmalla normalisoitua
testimenetelmé&é ja sitd voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenaan. Tarinén
kokonaisarvoa voidaan kayttda myds kun
tehdaan altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama

tériné tydvélineen todellisen kayton
aikana saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta kéyttétavasta
riippuen. Tdmén vuoksi on tarpeen
soveltaa seuraavia kayttajaé suojaavia
turvatoimenpiteita: kayttaa kasineita
kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttdaikaa ja lyhentaa aikoja jolloin
kaasuttimen vipua pidetaan painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

[2] Tension d’alimentation MAX

[3] Tension d’alimentation NOMINALE

[4] Vitesse maximum de rotation de l'outil
(téte afil)

[5] Vitesse maximum de rotation de 'outil
(lame a 4 pointes)

[6] Largeur de coupe (téte a fil)

[7] Largeur de coupe (lame a4 pointes)

[8] Fixation téte afil

[9] Diametre fil téte (max.)

[10] Code organe de coupe

[11] Code protection

[12] Poids

[13] Tension et courant de charge (Sortie
USB)

[14] Trimmer

[15] Niveau de pression sonore (selon la
norme I1SO 3744:2010)

[16] Incertitude de la mesure

[17] Niveau de puissance sonore mesuré
(selon la norme ISO 3744:2010)

[18] Niveau de puissance sonore garanti
(selon la norme 2000/14/EC)

[19] Débroussailleuse

[20] Vibrations transmises a la main sur
la poignée antérieure (selon la norme
1SO 3744:2010)

[21] Vibrations transmises a la main sur la
poignée postérieure (selon la norme
1SO 3744:2010)

[22] Accessoires sur demande

[23] Groupe batterie

[24] Chargeur de batterie

[25] Sac porte-batteries

a) REMARQUE : |a valeur totale déclarée
des vibrations a été mesurée selon une
méthode d’essai normalisée et peut étre
utilisée pour comparer un outillage avec
un autre. La valeur totale des vibrations
peut étre utilisée aussi pour une évaluation
préalable a I'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de
vibrations lors de I'utilisation effective

de l'outillage peut différer de la valeur
totale déclarée en fonction des modes
d'utilisation de l'outillage. Par conséquent,
il est nécessaire, pendant le travail,
d’adopter les mesures de sécurité
suivantes en vue de protéger 'opérateur :
porter des gants durant I'utilisation, limiter
les temps d’utilisation de la machine et
écourter les temps pendant lesquels le
levier de commande de I'accélérateur est
enfoncé.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] MAKS. napon napajanja

[3] NAZIVNI napon napajanja

[4] Maksimalna brzina rotacije alata (glava
s reznom niti)

[5] Maksimalna brzina rotacije alata
(trokraki noz)

[6] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

[7] Sirina rezanja (trokraki noz)

[8] Spojza glavu s reznom niti

[9] Promier niti glave (maks.)

[10] Sifra noza

[11] Sifra &titnika

[12] Tezina

[13] Napon i struja punjenja (Izlaz USB)

[14] Trimer

[15] Razina zvuénog tlaka (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[16] Mjerna nesigurnost

[17] Izmjerena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda ISO 3744:2010)

[18] Zajamé&ena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[19] Siad za travu[

[20] Vibracije koje se prenose na ruku
putem prednje rucke (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[21] Vibracije koje se prenose na ruku
putem straznje rucke (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[22] Dodatni pribor na upit

[23] Baterija

[24] Razina zvuénog tlaka

[25] Torbica za noSenije baterija

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuéi se normirane probne metode
i moze se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

b) UPOZORENUJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati
od izjavljene ukupne vrijednosti, ovisno
o nacinima koristenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sljedeée
sigurnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniciti vrijeme koristenja
stroja te skratiti vrijeme drZanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] MAX tapfesziiltség

[3] NEVLEGES tapfeszilltség

[4] A szerszdm maximalis forgasi
sebessége (huzaltar fej)

[5] A szerszdm maximalis forgasi
sebessége (4 €It vagolap)

[6] Munkaszélesség (huzaltar fej)

[7] Munkaszélesség (4 él(i vagolap)

[8] Huzaltar fej csatlakozd

[9] Fejhuzal keresztmetszet (max.)

[10] Vagdegység kodszama

[11] Védelem kddja

[12] Suly

[13] Tolt6 feszliltség és aram (kimenet
USB)

[14] Flinyiré

[15] Hangnyomésszint (ISO 3744:2010
szabvany alapjan)

[16] Mérési bizonytalansag

[17] Mért zajteljesitmény szint (ISO
3744:2010 szabvany alapjan)

[18] Garantalt zajteljesitmény szint
(2000/14/EC szabvany alapjan)

[19] Flkasza

[20] Az ellilsé markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések (ISO 3744:2010
szabvany alapjan)

[21] A hatsé markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések (ISO 3744:2010
szabvany alapjan)

[22] Rendelhet6 tartozékok

[23] Akkumulator egység

[24] Akkumulator-t6Itd

[25] Akkumulatortartd hatizsak

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt modszerrel
mértlk, ezért alkalmazhaté mas
szerszamokkal valé 6sszehasonlitasra.
A rezgés névleges dsszértéke a kitettség
elézetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam valos
hasznalata soran keletkezd rezgés eltérhet
anévleges dsszértéktdl a szerszam
hasznalati médjanak fliggvényében.

Ezért a munka alatt alkalmazni kell a
kezeld védelmét szolgalé biztonsagi
intézkedéseket: viseljen munkakesztyt

a hasznalat soran, korlatozza a gép
hasznalati idejét és lehetdleg révid ideig
tartsa nyomva a gazkart.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] MAKS. maitinimo jtampa

[3] NOMINALI maitinimo jtampa

[4] Maksimalus jrankio (pjovimo valo
galvutés) sukimosi greitis

[5] Maksimalus jrankio (trisakio peilio)
sukimosi greitis

[6] Pjovimo plotis (pjovimo valo galvuté)

[7] Pjovimo plotis (triSakis peilis)

[8] Pjovimo valo galvutés jungtis

[9] Valo galvutés skersmuo (maks.)

[10] Pjovimo jtaiso kodas

[11] Apsaugos kodas

[12] Svoris

[13] |krovos jtampa ir srové (iSéjimas USB)

[14] Zoliapjové

[15] Garso slégio lygis (pagal ,ISO
3744:2010)

[16] Matavimo paklaida

[17] ISmatuotas garso galios lygis (pagal
,ISO 3744:2010%)

[18] Garantuotas garso galios lygis (pagal
,2000/14/EC*)

[19] Krimapjove

[20] Vibracijos lygis, priekiné rankena
(pagal ,ISO 3744:2010%)

[21] Vibracijos lygis, galiné rankena (pagal
,1SO 3744:2010%)

[22] Priedai, kuriuos galima uZsisakyti

[23] Baterijos blokas

[24] Baterijos jkroviklis

[25] Akumuliatoriy laikiklio kupriné

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo i§matuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali bati
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

b) |SPEJIMAS: vibracijy skleidimo

lygis eksploatuojant jrenginj gali skirtis
nuo bendro deklaruojamo vibracijy
lygio, priklausomai nuo budy, kaip bus
naudojamas jrankis. Dél Sios priezasties
darbo metu yra batina imtis saugos
priemoniy, susijusiy su operatoriaus
apsauga: naudojimo metu maveti
pirstines, riboti jrenginio darbo trukme ir
trumpinti laikg, kurio metu buna paspausta
akceleratoriaus valdymo svirtis.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] MAKS. baro$anas spriegums

[3] NOMINALAIS baro$anas spriegums

[4] Maksimalais instrumenta grieSanas
atrums (auklas turésanas galvina)

[5] Maksimalais instrumenta grieSanas

atrums (asmens ar 4 smailém)

Plaudanas platums (auklas turésanas

galvina)

Plau$anas platums (asmens ar 4

smailem)

[8] Auklas turé$anas galvinas
stiprinajums

[9] Galvinas auklas diametrs (maks.)

[10] Griezéjierices kods

[11] Aizsarga kods

[12] Masa

[13] Uzlades (izejas USB) spriegums un
strava

[14] Zales plavéjs

[15] Skanas spiediena Iimenis (Saskana
ar ISO 3744:2010 prasibam)

[16] MérTjumu kluda

[17] Méritas skanas jaudas limenis
(Saskana ar ISO 3744:2010 prasibam)

[18] Garantétais skanas jaudas limenis
(Saskana ar 2000/14/EC prastbam)

[19] Krimgriezis

[20] No priek$gja roktura rokai nododama
vibracija (Saskana ar ISO 3744:2010
prasibam)

[21] No aizmuguréja roktura rokai
nododama vibracija (Saskana ar ISO
3744:2010 prasibam)

[22] Piederumi péc pieprasijuma

[23] Bateriju pakete

[24] Akumulatoru ladétajs

[25] Akumulatoru parnésasanas
mugursoma
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a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju
intensitates vértiba tika izmérita, izmantojot
standarta parbaudes metodi, un to var
izmantot ieri¢u savstarpéjai salidzinasanai.
Kopéjo vibraciju intensitates vértibu

var izmantot ari sakotnéjai ekspozicijas
novértésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices
faktiskas izmanto$anas laika var atkirties
no kopéjas noraditas vértibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc darba
laika ir svarigi izmantot $adus operatora
aizsardzibas lidzek|us: izmanto$anas laika
valkajiet cimdus, ierobezojiet masinas
izmanto$anas laiku un saisiniet laiku,

kuru akseleratora vadibas svira atrodas
nospiesta stavokli.




[1] MK - TEXHUYKU NOAATOLU

[2] MAKCUMAJIEH HanoH

[3] HOMMHAJEH HanoH

[4] MakcvumanHa 6p3aunHa Ha poTaumja Ha
[0N0NHUTENHATa onpema (Kanem co
KOHeL,)

[5] MakcumanHa 6panHa Ha poTaumja Ha
[0N0NHUTENHATa Onpema (HOM co 4 3anum)

[6] LUMpuHa Ha Kocetbe (Kanem Co KoHeLl)

[7] WupwHa Ha Kocetbe (HOX co 4 3anum)

[8] MpuuBPCTEH Kanem co KoHel,

[9] [AujameTap Ha KanemoT co KoHew,
(Makc)

[10] Hop Ha ypepnoT 3a cevere

[11] Kop Ha sawTuTata

[12] TexuHa

[13] BonTaa 1 eHepruja 3a nonHerbe
(M3ne3 USB)

[14] Tpumep 3a TpeBa

[15] HWBO Ha 3BY4eH NPUTUCOK (cnopea
1SO 3744:2010)

[16] OTcTanysame o4 Meperarta

[17] U3amepeHo H1BO Ha Byyasa (cnopes
1SO 3744:2010)

[18] MapaHTHpaHo H1BO Ha By4aBa cropes,
2000/14/EC)

[19] Ypen 3a KacTpetrbe rpMyLLKK

[20] Bu6pauuu WTo ce npeHecyBaat Ha
paue o npeAHaTa payka (cnopes
1SO 3744:2010)

[21] BuGpauuu WTo Ce npeHecyBaart Ha
paue of 3afHata padka (cnopeg ISO
3744:2010)

[22] LlopaToum focTanHu Ha 6apame

[23] BaTepun

[24] NonHay 3a 6aTepuja

[25] PaHeu 3a 6aTepuja

a) 3ABEJIELLKA: BKynHaTa nocoyeHa
BPEAHOCT 3a BUBpaLuUTe e u3MepeHa
€0 Npo6eH MeTog, 3a HopManuauparbe

1 MOME [1a Ce KOPUCTH 3a cnopeaGeHa
BPEAHOCT Ha eleH ypes O pyr.
BKynHaTa BpeAHOCT Ha BUBpauuuTe
MOMe /ia Ce KOPUCTH W 3a NpeIMMUHapHa
NpoLeHKa Ha U3I0KeHOCTa.

b) BHUMAHME: emucujata Ha
BUBpaumMm1Te Npu edeKTMBHA ynoTpeda
MOMeE /ia Ce pa3/1KyBa Of BKynHaTa
nocoyeHa BPeAHOCT CNopes HaYMHOT Ha
ynoTpe6a Ha ypefoT. 3aToa € HEONX0AHO
BO TEKOT Ha paboTara Aa ce Hanpasat
noseKe 6e36eHOCHM Meper-a 3a fa ce
3alTMTW ONEepaTopoT: HOCEeTe YeB/IN BO
TEKOT Ha ynoTpe6ara, orpaH14eTe ro
BPEMeTO Ha ynoTpe6a Ha MalumMHaTa 1
CcKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpe6a fja ce
NPUTUCHE payKaTa 3a ynpasyBatbe CO
3a6p3yBayoT.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Voedingsspanning MAX

[3] Voedingsspanning NOMINAL

[4] Maximale rotatiesnelheid van het
werktuig (draadhouder)

[5] Maximale rotatiesnelheid van het
werktuig (mes met 4 punten)

[6] Snijbreedte (draadhouder)

[7] Snijbreedte (mes met 4 punten)

[8] Bevestiging draadhouder

[9] Diameter draadhouder (max)

[10] Code snij-inrichting

[11] Code bescherming

[12] Gewicht

[13] Laadspanning en -stroom (Uitgang
USB)

[14] Grasmaaier

[15] Niveau geluidsdruk (op basis van ISO
3744:2010)

[16] Meetonzekerheid

[17] Gemeten geluidsvermogenniveau (op
basis van ISO 3744:2010)

[18] Gegarandeerd geluidsniveau (op basis
van 2000/14/EC)

[19] Bosmaaier

[20] Trillingen overgedragen op de hand op
de voorste handgreep (op basis van
ISO 3744:2010)

[21] Trillingen overgedragen op de hand op
de achterste handgreep (op basis van
1SO 3744:2010)

[22] Optionele accessoires

[23] Batterij-eenheid

[24] Batterijlader

[25] Accuhouder

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode en
kan gebruikt worden voor een vergelijking
tussen twee werktuigen. De totale waarde
van de trillingen kan ook gebruikt worden
in een voorafgaande evaluatie van de
blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie

van trillingen bij het effectief gebruik

van het werktuig kan verschillen van

de totale verklaarde waarden, al

naar gelang de manieren waarop het
werktuig gebruikt wordt . Daarom is het
noodzakelijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen om
de bediener te beschermen: handschoenen
te gebruiken tijdens het gebruik, het gebruik
van de machine te beperken en de de
bedieningshendel van de versnelling zo
kort mogelijk ingedrukt te houden.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] MAX forsyningsspenning

[3] NOMINAL forsyningsspenning

[4] Maksimal omdreiningshastighet for
verktoyet (trddspolen)

[5] Maksimal omdreiningshastighet for
verktayet (knivblad med 4 spisser)

[6] Klippebredde (tradspole)

[7] Klippebredde (knivblad med 4 spisser)

[8] Feste for tradspole

[9] Diameter for tradspolens trad (maks)

[10] Artikkelnummer for klippeinnretning

[11] Artikkelnummer for vern

[12] Vekt

[13] Ladespenning og strem (Utgang
USB)

[14] Gresstrimmer

[15] Lydtrykkniva (iht. ISO 3744:2010)

[16] Maleusikkerhet

[17] Malt lydeffektniva (iht. ISO 3744:2010)

[18] Garantert lydeffektniva (iht. 2000/14/
EC)

[19] Ryddesag

[20] Vibrasjoner overfert til handen pa det
fremre handtaket (iht. 1ISO 3744:2010)

[21] Vibrasjoner overfert til handen pa det
bakre handtaket (iht. 1ISO 3744:2010)

[22] Tilleggsutstyr pa foresparsel

[23] Batterienhet

[24] Batterilader

[25] Batteriryggsekk

a) MERK: Oppgitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved & bruke
en normal pravemetode og kan brukes
for & sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner

ved effektiv bruk av redskapet kan avvike
fra oppgitt totalverdi i henhold til maten
redskapet brukes pa. Derfor er det
nedvendig, under arbeidet, a ta i bruk
folgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operatoren: ifore seg hansker ved bruk,
begrense maskinens brukstid og korte ned
péa tiden som man holder inne akselerator
kommandospaken.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Napiecie zasilania MAKS

[3] Napiecie zasilania ZNAMIONOWE

[4] Maksymalna predko$é obrotowa
urzadzenia (gtowica zytkowa)

[5] Maksymalna predko$é obrotowa
urzadzenia(ostrze 4 -zgbne)

[6] Szeroko$¢ cigcia (gtowica zytkowa)

[7] Szeroko$c cigcia (ostrze 4 - zgbne)

[8] Montaz gtowicy zytkowej

[9] Srednica gtowicy zytkowej (maks)

[10] Kod agregatu tngcego

[11] Kod zabezpieczenia

[12] Ciezar

[13] Napigcie i prad tadowania (Wyjscie
USB)

[14] Kosiarka

[15] Poziom ci$nienia akustycznego
(zgodnie z 1SO 3744:2010)

[16] Btad pomiaru

[17] Mierzony poziom mocy akustycznej
(zgodnie z ISO 3744:2010)

[18] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej (zgodnie z 2000/14/EC)

[19] Podkaszarka

[20] Wibracje przekazywane na reke
poprzez uchwyt przedni (zgodnie z
1SO 3744:2010)

[21] Wibracje przekazywane na rekg
poprzez uchwyt tylny (zgodnie z ISO
3744:2010)

[22] Akcesoria dostepne na zamdéwienie

[23] Zespot akumulatora

[24] tadowarka akumulatora

[25] Plecakowy uchwyt na akumulator

a) UWAGA: Catkowita wskazana warto$¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metodg badania i moze
by¢ wykorzystana w celu dokonania
poréwnania migdzy dwoma urzgdzeniami.
Catkowita warto$¢ drgan moze byé
rowniez stosowana do wstepnej oceny
zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia
moze sie rézni¢ od deklarowanej warto$ci
tacznej, w zalezno$ci od sposobu
uzytkowania urzgdzenia. Dlatego, w

celu zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownika, konieczne jest podczas
pracy z urzgdzeniem podjecie
nastgpujgcych rodkéw bezpieczenstwa:
noszenie rekawic podczas korzystania

z urzadzenia, ograniczenie czasu
uzytkowania urzadzenia i skrécenie czasu
trzymania wcisnigtej dzwigni obrotéw
silnika.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tensdo de alimentagdo MAX

[3] Tenséo de alimentagdo NOMINAL

[4] Velocidade méaxima de rotagdo da

ferramenta (cabeca porta-fio)

Velocidade méxima de rotagéo da

ferramenta (lamina de 4 pontas)

[6] Largura de corte (cabeca porta-fio)

[7] Largura de corte (lamina de 4 pontas)

[8] Engate cabeca porta-fio

[9] Diametro fio da cabeca (max)

[10] Cédigo dispositivo de corte

[11] Codigo de protegédo

[12] Peso

[13] Tensé&o e corrente de carga (Saida
USB)

[14] Corta-erva

[15] Nivel de pressao sonora (com base
na IS0 3744:2010)

[16] Incerteza de medigao

[17] Nivel medido de poténcia sonora
(com base na ISO 3744:2010)

[18] Nivel garantido de poténcia sonora
(com base na 2000/14/EC)

[19] Aparadora

[20] Vibragdes transmitidas na mao sobre
apega dianteira (com base na ISO
3744:2010)

[21] Vibragbes transmitidas na m&o sobre
apega traseira (com base na ISO
3744:2010)

[22] Acessorios a pedido

[23] Grupo bateria

[24] Carregador de bateria

[25] Mochila porta-baterias
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a) NOTA: o valor total declarado das
vibragdes foi mensurado de acordo com
um método normalizado de ensaio e
pode ser utilizado para comparar uma
ferramenta com a outra. O valor total das
vibragdes também pode ser utilizado para
uma avaliagao preliminar da exposicao.

b) ADVERTENCIA: a emissao de
vibragdes no uso efetivo da ferramenta
pode ser diversa do valor total declarado
de acordo com os modos com 0s quais a
ferramenta é utilizada. Portanto, durante
o trabalho, é necessario adotar as
seguintes medidas de seguranca para
proteger o operador: usar luvas durante
0 uso, limitar o tempo de utilizacéo da
maquina e encurtar o tempo durante o
qual a alavanca de comando é mantida
pressionada.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Tensiune de alimentare MAX

[3] Tensiune de alimentare NOMINALA

[4] Viteza maxima de rotatie a sculei
(unitate de suport fir)

[5] Viteza maxima de rotatie a sculei
(lama cu 4 dinti)

[6] Latime de taiere (cap de suport fir)

[7] Létime de taiere (lama cu 4 dinti)

[8] Punct de prindere a unitatii de suport fir

[9] Diametru fir unitate (max)

[10] Codul dispozitivului de taiere

[11] Codul protectiei

[12] Greutate

[13] Tensiune i curent de incércare
(lesire USB)

[14] Cositoare iarba

[15] Nivel de presiune sonora (in
conformitate cu ISO 3744:2010)

[16] Nesiguranta in masurare

[17] Nivel de putere sonord masurat (in
conformitate cu ISO 3744:2010)

[18] Nivel de putere sonora garantat (in
conformitate cu 2000/14/EC)

[19] Coasa electrica

[20] Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul anterior (in
conformitate cu ISO 3744:2010)

[21] Vibratii percepute de méana
operatorului, pe manerul posterior (in
conformitate cu ISO 3744:2010)

[22] Accesoriila cerere

[23] Grupul acumulator

[24] Alimentator pentru baterie

[25] Rucsac pentru baterii

a) OBSERVATIE: valoarea totald declarata
a vibratiilor a fost masurata tinandu-se
cont de 0 metoda de proba normalizata

si poate fi utilizatd pentru a compara
instrumentele intre ele. Valoarea totala

a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminard a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului poate

fi diferitd fatd de valoarea totald declaratd,
in functie de modurile in care se utilizeaza
instrumentul. Din acest motiv este nevoie
ca, in timpul sesiunii de lucru, s se adopte
urmatoarele masuri de siguranta menite s&
protejeze operatorul: purtarea manusilor

in timpul utilizérii, limitarea duratei de
utilizarea a masinii si scurtarea duratei in
care se tine apasata maneta de comanda a
acceleratorului.




[1] RU - TEXHUHECKUE
XAPAKTEPUCTUHU

[2] MAKC. HanpsmeHWe nUTaHna

[38] HOMWHAJIbHOE HanpseHue
nuTaHnA

[4] MakcumanbHas CKOpoCTb BpaLleHUa
MHCTPYMEHTa (TPUMMepHanA roNoBKa)

[5] MakcumanbHas CKOpoCTb BpaLleHUa
MHCTPYMEHTa (HOX ¢ 4 nonactaAmu)

[6] LupuHa cKkalwumBaHus (TpuMMepHan
ro/I0BKa)

[7] WupuHa cKawmBaHus (HOX ¢ 4
nonacTamK)

[8] Kpennenve TpUMMEpPHOW roN0BKU

[9] AwnameTp Kopaa (MaKc.)

[10] Hopa peyuero npucnocobneHuns

[11] Kop 3awwmTbl

[12] Bec

[13] HanpsmeHue 1 3apAaHbIA TOK
(Bbixog USB)

[14] rasoHokocuKa

[15] YpoBeHb 3ByKOBOro AaBAeHUA
(cornacHo ISO 3744:2010)

[16] MorpeluHocTb U3MepeHus

[17] YpoBeHb U3MepeHHOI 3BYKOBOW
MoLLHOCTH (cornacHo ISO 3744:2010)

[18] TapaHTHpyeMbIi ypOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH (cornacHo 2000/14/EC)

[19] YpoBeHb BUGpaLm

[20] Bu6pauus, coobliaemas pyKe Ha
nepesHen pykosTKe (cornacHo ISO
3744:2010)

[21] Bubpauus, cooblyaemasn pyKe Ha 3afHen
pyKoATKe (cornacHo ISO 3744:2010)

[22] Mp1HaaNeHOCTH — HaBeCHbIe
OpYyAKA Mo 3aKasy

[23] AkKkymynaTop

[24] 3apagHoe ycTpoiicTBO

[25] PaHueBbIV fiepaTenb ans 6atapen

a) MPUMEYAHWE: 06Lnit 3asBNEHHBIN
YPOBEHb BUGPALMM GblN U3MEPEH C
MCMO/b30BaHMEM HOPMATM30BAHHOIO
METO/A UCTIbITAHWI, 1 €ro MOKHO
MCMOb30BATh fi/1A CPABHEHNA
Pa3/MYHbIX UHCTPYMEHTOB MeX Yy COBO0iA.
OBLnit ypoBeHb BUGPALIMM MOMHO TaKKe
MCNo/b30BATb fi/1A NPEABaPUTENbHOM
OLEHKM NOJBEPIKEHHOCTU BO3AENCTBUIO
BMGpaLMK.

b) NPEAYNPEXAEHME: ypoBeHb
BUBPaLMM BO BpEMA (aKTUYECKOM
9KCNANyaTaLun MHCTPYMEHTa MOMET
OTNNYaTbCA OT 06LYEero 3aABNEHHOrO
3HAYEHMUA 1 3aBUCKUT OT PEHMMOB
3KCnAyaTauuu MHCTpymeHTa. MoaTomy BO
Bpems paboTbl HEO6XOAUMO NPUHUMATD
cnepaytLye Mepbl 6e30NacHOCTH

AN1A 3alLMTbl onepaTopa: paéoTatb

B MepyaTKax, orpaHni1BaTh Bpema
MCNO/b30BaHUSA MaLLMHbI M COKPaTUTb
BpeM#, B TEYEHWe KOTOPOro pbivar
ynpaB/ieHnsa Apoccenem ocTaeTcs
Hamarbim.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] MAX. napéjacie napatie

[3] NOMINALNE napéjacie napétie

[4] Maximéalna rychlost ota€ania nastroja

(strunova hlava)

Maximalna rychlost ota¢ania nastroja

(trojzubec)

[6] Zaber (strunova hlava)

[7] Zaber (trojzubec)

[8] Uchyt strunovej hlavy

[9] Priemer struny (max.)

[10] Kod kosiaceho zariadenia

[11] Kéd ochranného krytu

[12] Hmotnost

[13] Nabijacie napétie a prud (vystup
USB)

[14] Kosacka

[15] Urove akustického tlaku (na zaklade
1SO 3744:2010)

[16] Nepresnost merania

[17] Hladina nameraného akustického
vykonu (na zaklade I1SO 3744:2010)

[18] Zaru¢ena Uroven akustického vykonu
(na zaklade 2000/14/EC)

[19] Krovinorez

[20] Vibracie prena$ané na ruku na
prednej rukovati (na zaklade ISO
3744:2010)

[21] Vibracie prend$ané na ruku na zadnej
rukovati (na zaklade 1SO 3744:2010)

[22] Pridavné zariadenia na poziadanie

[23] Akumulatorova jednotka

[24] Nabijacka akumulatora

[25] Batoh na akumulatory
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a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibracii bola namerana s pouzitim
normalizovanej skusobnej metédy

aje mozné ju pouzit na porovnanie
jednotlivych nastrojov. Celkova hodnota
vibracii moze byt pouzita aj pri pripravnom
vyhodnocovani vibracii.

b) VAROVANIE: emisia vibracii pri
skutoénom pouZziti nastroja méze byt
odli$na od vyhlasenej celkovej hodnoty v
zavislosti na rezimoch, v ktorych sa dany
nastroj pouziva. Preto je potrebné pocas
préce prijat nizSie uvedené bezpec¢nostné
opatrenia, ktoré maju za ciel ochranit
operatora: po¢as bezného pouzitia majte
nasadené rukavice, obmedzte dobu
pouzitia stroja a skratte doby, po¢as
ktorych je zatla¢end ovladacia paka plynu.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Najvecja napetost elektricnega

napajanja

Nazivna napetost elektri¢nega

napajanja

Najvecja hitrost rotacije orodja (glava z

nitjo)

Najvecja hitrost rotacije orodja (rezilo s

tremi konicami)

[6] Sirina koénje (glava z nitjo)

[7] Sirina ko$nje (rezilo s tremi konicami)

[8] Priklju¢ek za glavo z nitjo

[9] Premer niti (max)

[10] Sifra rezalne naprave

[11] Sifra zadtite

[12] Teza

[13] Napetost in tok polnjenja (izhod USB)

[14] Kosilnica

[15] Raven zvo¢nega pritiska (glede na
1SO 3744:2010)

[16] Merilna negotovost

[17] Raven izmerjene zvoéne modi (glede
na SO 3744:2010)

[18] Raven zagotovljene zvoéne mogi
(glede na 2000/14/EC)

[19] Obrezovalnik

[20] Vibracije, ki se prenasajo na roko
na sprednjem rocaju (glede na ISO
3744:2010)

[21] Vibracije, ki se prena$ajo na roko
na zadnjem ro¢aju (glede na ISO
3744:2010)

[22] Dodatni prikljucki na zahtevo

[23] Enota baterije

[24] Polnilnik baterije

[25] Nahrbtnik za baterije
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[4]

&

a) OPOMBA: Deklarirana skupna
vrednost vibracij je bila izmerjena v
skladu z normirano metodo preizkusanja;
mogoce jo je uporabiti za primerjavo med
razli¢nimi orodji. Skupna vrednost vibracij
se lahko uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko
razlikujejo od deklarirane skupne
vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe orodja. Zato je treba med delom
udejanjati naslednje varnostne ukrepe
za za$¢ito upravljavca: med delom
nosite rokavice, omejite ¢as uporabe
stroja in skraj$ajte intervale, med
katerimi pritiskate na komandni vzvod
pospesevalnika.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAKS

[3] Napon napajanja NOMINALN

[4] Maksimalna brzina okretanja alatke
(glava s reznom niti)

[5] Maksimalna brzina okretanja alatke
(trokrako secivo)

[6] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

[7] Sirina rezanja (trokrako segivo)

[8] Prikliu¢ak za glavu s reznom niti

[9] Preénik niti glave (maks.)

[10] Sifra rezne glave

[11] Sifra &titnika

[12] Tezina

[13] Napon i struja punjenja (izlaz USB)

[14] Sekac trave

[15] Nivo zvuénog pritiska (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[16] Merna nesigurnost

[17] Izmeren nivo zvuéne snage (na osnovu
standarda ISO 3744:2010)

[18] Garantovan nivo zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[19] Trimer

[20] Vibracije koje se prenose na ruku na
prednjoj drsci (na osnovu standarda
1SO 3744:2010)

[21] Vibracije koje se prenose na ruku na
levoj dréci (na osnovu standarda ISO
3744:2010)

[22] Dodatna oprema na zahtev

[23] Akumulatorska baterija

[24] Punja¢ baterije

[25] Ranac za baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i
moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom efektivne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrednosti u zavisnosti od nacina na koji se
koristi alatka. Stoga je potrebno, za vreme
rada, primeniti sledece sigurnosne mere

u cilju zastite radnika: nositi rukavice za
vreme upotrebe, smanjiti vreme kori$¢enja
masine i skratiti vreme pritiskanja poluge
komande gasa.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER

[2] Matningsspanning MAX

[3] Matningsspanning NOMINAL

[4] Verktygets maximala
rotationshastighet (trimmerhuvud)

[5] Verktygets maximala
rotationshastighet (4-tandat blad)

[6] Klippbredd (trimmerhuvud)

[7] Klippbredd (4-tandat blad)

[8] Féste for timmerhuvud

[9] Tradens diameter (max)

[10] Skérenhetens kod

[11] Skyddskod

[12] Vikt

[13] Spénning och laddningsstrém
(Utgéng USB)

[14] Grastrimmer

[15] Ljudtrycksniva (enligt ISO 3744:2010)

[16] Tvivel med matt

[17] Uppméitt ljudeffektniva (enligt ISO
3744:2010)

[18] Garanterad ljudeffektniva (enligt
2000/14/EC)

[19] Trimmer

[20] Vibrationer pa handen pa det framre
handtaget (enligt ISO 3744:2010)

[21] Vibrationer pa handen pa det bakre
handtaget (enligt ISO 3744:2010)

[22] Fillvalstillbehor

[23] Batterigrupp

[24] Batteriladdare

[25] Batterivéska

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvérdet har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvéandas for en jamforelse mellan
olika verktyg. Det totala vibrationsvérdet
kan anvandas aven vid en preliminar
exponeringsbedémning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvandningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
nédvandigt, under arbetet, att tillampa

de féljande sakerhetsatgarderna

som avses for att skydda foraren: bar
handskar under anvandningen, begransa
anvandningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

[1] TR-TEKNIiK VERILER

[2] MAKS. besleme gerilimi

[3] NOMINAL besleme gerilimi

[4] Aletin maksimum rotasyon hizi
(misinali kesme kafast)

[5] Aletin maksimum rotasyon hizi (4 uglu

bigak)

Kesim genisligi (misinali kesme

kafas)

[7] Kesim genislidi (4 uglu bicak)

[8] Misinali kesme kafasi baglantisi

[9] Kesme kafasi ¢capi (maks)

[10] Kesim diizeni kodu

[11] Koruma kodu

[12] Agirlik

[13] Sarj gerilimi ve akimi (Gikis USB)

[14] Cim bigme makinesi

[15] Ses basing seviyesi (ISO 3744:2010%e
dayall)

[16] Olcii belirsizligi

[17] Olglilen ses giig seviyesi (ISO
3744:2010°e dayali)

[18] Garanti edilen ses gli¢ seviyesi
(2000/14/EC’e dayalr)

[19] Call budama makinesi[

[20] On kabza tizerindeki ele aktarilan
titresim (ISO 3744:2010’e dayall)

[21] Arka kabza Uizerindeki ele aktarilan
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[22] Talep Uzerine aksesuarlar

[23] Batarya grubu

[24] Batarya sarjéri

[25] Batarya sirt cantasi
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a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test yéntemine
uygun sekilde él¢tlmusttr ve bir takim
ile digeri arasinda karsilastirma yapmak
amaciyla kullanilabilir. Toplam titregim
degeri ayni zamanda maruz kalma
durumuna dair 6n degerlendirme
yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yayilan titresim, takimin kullaniima
sekline bagl olarak beyan edilen toplam
degerden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatorii korumaya
yonelik asagidaki guvenlik tedbirleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildigi stireleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu streleri kisaltin.
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WARNING!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE MACHINE. Keep safe for future use.

1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THIS MANUAL
Some of the paragraphs in this manual contain
particularly important information in terms

of safety and operation, and are highlighted
differently, according to the following criteria:

A DANGER

Failure to observe the warning can
lead to possible personal and/or third
party injury and/or damage.

/\ ATTENTION

Provides details or further information
on what has been previously indicated
and aims to prevent damage to the
machine or cause other damage.

NOTE

Provides additional information unrelated to
dangerous or potentially damaging situations.

. The paragraphs highlighted in a dotted grey
square indicate optional characteristics

- not available on all models documented

< in this manual. Check if the characteristics

< are available on this model.

Whenever reference is made to a position on the

machine "front", "back", "left" or "right" hand side,

this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for
use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures
are marked A, B, C, etc.

Reference to component C in figure 2
is indicated with the wording: “See
fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".

The figures are provided by way of
example. The actual pieces can differ from
those illustrated in this document.

EN-1



1.2.2 Titles

The manual is arranged in chapters and
paragraphs. The title of paragraph '2.1 Training" is
a sub-title of "2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or para. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “para. 2.1.

2. SAFETY REGULATIONS

2.1 GENERAL SAFETY WARNINGS

A DANGER

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications. provided
with this power tool. Failure lo follow

all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers
to your mains-opera/eel (cordecl) power tool
or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
well away while using power tools.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, cookers and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

b) Do not expose power tools to
rain or wet environments. Water
entering a power tool will increase
the risk of electrical shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, check what you are doing
and use common sense when using
a power tool. Do not use the power
tool when you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or

medicines. A moment of inattention
while operating a power tool may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Make
sure the appliance is turned off before
inserting the battery pack, picking up
or carrying the power tool. Carrying
power tools with your finger on the switch
or mounting the battery with the switch
in “ON” position invites accidents.

d)Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left attached
to a rotating part of the machine
may result in personal injury.

e)Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.

This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g)If devices are provided for the
connection of dust extraction
and collection facilities, ensure
these are connected and properly
used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury
within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a)Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
speed for which it was designed.

b)Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Remove the battery pack from
the machine before making any
adjustments, changing accessories or
storing the power tool. Such preventive
safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.
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d)Store idle power tools out of the
reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate
the machine. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

e)Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of
parts and any other condition that
may affect power tool operation.

In case of damage, the power
tool must be repaired before it
can be used. Many accidents are
caused by poor maintenance.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.

g)Use the power tool and its accessories
in accordance with these instructions,
taking into account the working
conditions and the task to be
performed. Using the power tool for
operations other than those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

a)Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire,
electric shock, overheating or corrosive
liquid to leak from the battery. when
used with another battery pack.

b)Use power tools exclusively with
specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

¢) When the battery pack is not in
use, keep it away from other metal
objects such as paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small
metal objects that may create a
connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals
together can cause burns or a fire.

d)Under abusive conditions, liquid
may be ejected from the battery:
avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If the liquid
contacts eyes, seek medical help
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immediately. Fluid ejected from the

battery may cause irritation and burns.
e)Do not use a battery pack or tool that

is damaged or modified. Damaged

or modified batteries may exhibit

unpredictable behaviour resulting

in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool
to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

g) Charge only at room temperature,
between 0° + 45°C. Do not charge
the battery pack or tool outside the
specified temperature range. Charging
improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

a)Have your power tool serviced by
a qualified repair person using
only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery
packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

2.2 TRAINING

A DANGER

Become acquainted with the
controls and the proper use
of the machine. Learn how
to stop the machine quickly.
Failure to follow the warnings
and instructions may result
in fire and/or serious injury.

6)

¢ Never allow the machine
to be used by children or
individuals who are not
familiar with the instructions.
Local laws may establish a
minimum age for users.

¢ Never use the machine if
the user is tired or unwell,
or has taken medication,
drugs, alcohol or substances
that impair reflexes
and concentration.



* Remember that the operator
or user is responsible for
accidents and unexpected
events that can occur to other
people or property. It is the
user’s responsibility to assess
the potential risk of the area
where work is to be carried out
and to take all the necessary
precautions to ensure his
own safety and that of others,
particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

* If the machine is sold or
lent to others, make sure
that the operator looks
over the user instructions
contained in this manual.

2.3 PRELIMINARY
OPERATIONS

Personal Protective

E(}_\uipment (PPE)

* Always wear slim-fitting
protective clothes with
slash-proof protection, anti-
vibration gloves, helmet,
protective goggles, half-
mask respirator, protective
earplugs, cut resistant safety
boots with non-slip soles.

* Use of hearing protections can
reduce the ability to hear any
warnings (shouting or alarms).
Be careful of what occurs
around you in the work area.

e Never wear scarves, shirts,
necklaces, bracelets, loose
flowing clothing, laces or ties
or any hanging or flapping
accessory that could catch in
the machine or in any objects
or materials in the work area.

* Tie your hair back if it is long.

Work / Machine Area
¢ Thoroughly inspect the
entire work area and remove
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anything that could be thrown
by the machine or damage
the cutting means/rotating
units (stones, branches,

iron wire, bones, etc.).

2.4 DURING OPERATION

Work Area

* Do not use the machine
in environments that pose
the risk of explosion, in the
presence of flammable liquids,
gases or powders. Power
tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

¢ Work only in daylight or
with good artificial light in

ood visibility conditions.

* Keep people, children and
animals away from the work
area. Children must be
supervised by another adult.

* Check that there is
nobody within 15 metres
of the machine’s range
of operation or within 30
metres for heavier cutting.

* Avoid working with wet grass,
in the rain and when there
is a risk of a thunderstorm,
especially lightening.

* Where possible, avoid working
on wet, slippery ground or
on uneven or steep ground
that does not guarantee
stability for the operator.

* Do not expose the machine
to rain or wet environments.
Water entering a power
tool will increase the risk
of electric shock.

e Pay careful attention to uneven
round (hills, dips), slopes,
idden hazards and obstacles

that could limit visibility.

* Be very careful near ravines,
ditches or embankments.



* Always work across the face
of the slope and never up and
down it, being very careful
when changing direction,
making sure the cutting means
is always downstream.

* Look out for traffic when using
the machine near the road.

Conduct

* When working, the machine
must always be firmly held
in both hands, keeping the

ower unit on the right of the

ody and the cutting grouB
below the line of the belt. Do
not excessively extend arms.

* Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators,
cookers and refrigerators.
There is an increased risk of
electric shock if your body
is earthed or grounded.

* Always use caution and
take on a firm and well-
balanced position.

* Never run, always walk.

* During operation, always
keep the machine connected
to the battery backpack.

¢ Always keep hands and
feet away from the cutting
means, when starting and
when using the machine.

* Attention: the cutting
means will continue to rotate
for a few seconds after
disengagement or after you
have switched off the motor.

* Be careful of flying debris

coming from the cutting means.

* Be careful of avoiding violent
collisions between the cutting
means and foreign objects/
obstacles. Kickback may occur
if the cutting means comes
into contact with an obstacle/
object. This contact can cause

arapid jerk in the OEposite
direction, pushing the cutting
means up and towards the
operator. Kickback can cause
the operator to lose control

of the machine, leading to
serious consequences. To
avoid kickbacks, take all

the approgriate precautions
indicated below:

* Firmly hold the machine,
with two hands, and place
your body and arms in
a position that allows
you to resist kickback.

* Do not extend the arms
too high and do not cut
above waist height.

* Only use the cutting
means specified by
the manufacturer.

* Follow the manufacturer's
instructions concerning
cutting means maintenance.

* Beware of injuries
caused by devices used
to cut the line length.

A DANGER

If something breaks or an
accident occurs during work,
turn off the motor immediately
and move the machine away to
prevent further damage; if an
accident occurs with injuries

or third parties are injured,
carry out the first aid measures
most suitable for the situation
immediately and contact the
medical authorities for any
necessary health care. Carefully
remove any debris which could
cause damage or injury to
persons or animals If ignored.
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A DANGER

Prolonged exposure to
vibrations can cause injuries and
neurovascular disorders (also
called "Raynaud’s syndrome"

or "white hand"), especially to
people suffering from circulation
disorders. The symptoms can
regard the hands, wrists and
fingers and are shown through
loss of sensitivity, torpor,
itching, pain and discolouring

of or structural changes to

the skin. These effects can

be worsened by low ambient
temﬁeratures and/or by gripping
the hand grips excessively
tightly. If the symptoms occur,
the length of time the machine
is used must be reduced

and a doctor consulted.

Restrictions of use
* Do not use the machine if
ou are unable to hold it with
oth hands or keep steady
on your legs while working.

* Never use the machine
with damaged, missing or
incorrectly positioned guards.

* Don’t use the machine if
the attachments/tools are
not installed in their seats.

* Never disengage, deactivate,
remove or tamper with
the safety systems/micro
switches installed.

* Do not use the power tool
if the switch does not turn it
on and off. Any power tool
that cannot be controlled
with the switch is dangerous
and must be repaired.

* Do not strain the machine
too much and do not use a
small machine for heavy-
duty work; if you use the right

machine, you will reduce the
risk of hazards and imﬁrove
the quality of your work.

2.5 MAINTENANCE,
STORAGE

Ensure regular maintenance
and correct storage to
maintain machine safety and
high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with
worn or damaged parts.
Faulty or worn-out parts
must always be replaced
and never repaired.

* Be careful during adjustment
of the machine to prevent
entrapment of the fingers
between moving parts of
the cutting means and fixed
parts of the machine.

A DANGER

The noise and vibration levels
shown in these instructions

are the maximum levels when
using the machine. The use

of an unbalanced cutting
element, the excessive speed
of movement, or the absence of
maintenance have a significant
influence on noise emissions
and vibrations. Consequently, it
is necessary to take preventive
steps to eliminate possible
damage due to high levels of
noise and stress from vibration;
maintain the machine well, wear
ear protection devices, and
take breaks whilst working.

Storage

To reduce fire risks, do
not leave containers with
debris inside a room.
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2.6 BATTERY /BATTERY
CHARGER

/\ ATTENTION

The following safety rules
complement the safety
rules contained in the
battery charger manual.

* Only use battery chargers
recommended by the
manufacturer to recharge
batteries. An inadequate
battery charger may cause
electric shock, overheating
or corrosive liquid to
leak from the battery.

* Use only batteries specifically
designed for ?flour power tool.
The use of other batteries may
cause injuries and fire risks.

* Make sure that the machine
is switched off before inserting
the battery. Inserting a
battery in a machine which is
switched on can cause a fire.

* Keep all unused batteries at
a distance from paper clips,
coins, keys, nails, screws
or other small metal objects
as contact with the same
can cause short circuits.
Short circuits between
battery contacts can lead
to explosion or fires.

* Do not use the battery
charger in places where
there are inflammable
vapours, substances or
on easily inflammable
surfaces like paper, fabric,
etc. During recharge, the
battery charger becomes
heated and may cause fire.

* When transporting batteries,
make sure the contacts never
come into contact with each

other and never use metal
containers to transport them.

2.7 ENVIRONMENTAL
PROTECTION

Protecting the environment must
be a significant and top priority
for machine use, to the benefit
of civil co-habitation and of the
environment that we live in.
Avoid being an element of
disturbance to the surrounding
area. Use this machine at
reasonable times of the day
only (not early morning or

late evening when the noise
could cause disturbance).
ScruFquusI comply with local
regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts
or any elements with a strong
environmental impact; this
waste must not be disposed

of with regular waste, but

must be separated and taken

to collection centres, which

will recycle the materials.
Comply with local regulations for
the disposal of waste materials.
When the machine is withdrawn
from service, do not dispose

of it in the environment, but
take it to a waste disposal
facility in accordance with the
local regulations in force.

Do not throw electrical

equipment away with
== domestic waste. According

to the European Directive
2012/19/EU on electrical and
electronic equipment waste and
its implementation in compliance
with national standards, old
electrical equipment must be
collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical
equipment is disposed of in

-7



a landfill or in the ground, the
harmful substances can reach
the water table and enter the
food chain, damaging your
health and well-being. For
further information on the
disposal of this product, contact
your dealer or a domestic
waste collection service.

At the end of their working
E life, dispose of batteries

—\ safely in an eco-friendly
tHen manner. Batteries
contain material classified
as hazardous for you and
the environment. They must
be removed and disposed
of separately at a facility that
accepts lithium-ion batteries.

XY Separate waste collection
of the products and

%(9 packaging used allows
the materials to be

recycled and reused. Reuse

of recycled materials helF

to prevent environmenta

pollution and reduces the

demand for raw materials.

2.8 RESIDUAL RISKS

Even when all safety rules are
observed, there may still be
certain residual risks which
cannot be excluded. From the
kind and construction of the
tool the foreseeable potential
endangerments can be:
e Hurled materials that

may injure the e%es;
» Damage of the hearing, if no

protection of the ears is carried.
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3. ABOUT THE MACHINE

3.1 MACHINE DESCRIPTION

AND INTENDED USE

This machine is a garden tool and more
precisely a battery-powered portable
brush cutter/grass trimmer.

The machine essentially comprises of a motor
which drives a cutting means configured in
various ways to meet various functions.

The operator is able to sustain the machine
with the aid of a harness and can operate
the main controls, always keeping at a

safe distance from the cutting means.

3.1.1 Intended use

This machine was designed

and manufactured for:

* cutting grass and non-woody vegetation with
anylon line enclosed in a cutting line head;

e cutting tall grass, dry branches, twigs
and woody shrubs of up to 2cm diameter,
with the aid of metal or plastic blades;

* being used by one operator.

3.1.2 Reasonably foreseeable
improper use

Examples of improper use may include,
but are not limited to (for example):

* using the machine for sweeping, tilting
the cutting line head. The power of the
motor could throw objects and small
stones 15 metres or more, causing
damage or injury to people;

trimming hedges or other jobs in which the
cutting means is not used at ground level;
cutting and chopping trees,

bushes and flowers;

pruning trees;

using the machine for cutting
non-plant material;

using the machine with the cutting
means above the operator’s belt level;
using the machine in public

gardens, parks, sports centres, on
roadways, fields and woods;

using cutting means other than those
listed in the "Technical Data" table.



3.1.3 Improper use

Any other usage, different than the ones
mentioned at par. 3.1.1 may be hazardous
and harm persons and/or damage things;
therefore, it is deemed improper use.

NOTE

Improper use of the machine will void the
warranty and relieves the Manufacturer of any
liability, placing all responsibility for damage or
injury, to him/herself or third parties, on the user.

3.1.4 Type of users

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
It is intended for "hobby-related activities".

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on
it (fig. 2). Their function is to remind
the operator of the correct conduct for
use, with due care and caution.

Meanings of the symbols:

A\

ATTENTION - DANGER

The failure to use this machine
correctly can be hazardous
for oneself and others.

Read the owner's manual

before using the machine.

Use safety goggles.

Use hearing protections.

Use safety helmet.

Wear safety gloves.
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Wear safety footwear.

@

1R

®
X

A DANGER

Using circular saw blades on models that are
not designed for them exposes the user to
the risk of very serious or even fatal injuries.

PROJECTION HAZARD
Be careful of flying debris
projected by the cutting
means, that can cause
serious injuries to persons
or damage to things.

PROJECTION HAZARD
People or pets must be
kept at least 15m away
when using the machine!

>

Beware of blade kickback.

Do not use circular
saw blades.

Do not leave the
machine in the rain (or
in damp conditions).

/\ ATTENTION

Any damaged or illegible decals must
be replaced. Order replacement decals
from an Authorised Service Centre.

3.3 PRODUCT IDENTIFICATION LABEL

The product identification label
provides the following data (fig. 1):

3. Sound power level

4. Conformity marking

5. Year of manufacture

6. Type of machine

7. Manufacturer’s reference model

8. Serial number

9. Name and address of Manufacturer
10. Article code



Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

/\ ATTENTION

State the identification data on the product
identification label whenever you contact
an Authorised Service Centre.

NOTE

An example of the Declaration of Conformity
is provided on the last pages of this manual.

charger models are available: L1 (fast
battery charge); L2 (standard battery
charge), L3 (dual battery charge).

M. Connection cable: cable used to connect
the machine to the battery backpack.

4. ASSEMBLY

A DANGER

The safety regulations to be followed are
described in chapter 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series
of main components that have the
following functions (Fig.1):

A. Engine: drives cutting means motion via
transmission shaft and angle transmission.

B. Rod:it connects the rear hand
grip to the power unit.

C. Angle transmission: final part of
the transmission tube that transmits
motion to the cutting means.

D. Cutting means: the element
designed to cut vegetation
1. Cutting line head: nylon

line cutting means.
2.Blade: metal disc cutting
means (in the box).

E. Cutting means guard: it is a safety
device which prevents objects drawn
up by the cutting means from being
hurled away from the machine.

F. Handle bar: "cow horn" handle bar placed
transversely to the rod and asymmetrically to
it; used to control the machine; the main on/
off commands are located on the right side.

G. Machine support: a piece which, when
attached to the battery backpack, helps
supporting the machine during operation.

H. Connection point: point in which the

machine is attached to the battery backpack.

. Blade protection (for machine
transport and handling): protects against
accidental contact with the cutting
means that can cause serious injuries.

J. Battery backpack (attachment
on request, par. 15.3): device in
which the batteries are placed.

K. Battery: (attachment on request. 15.1)

device that supplies electric power to the tool.

L. Battery charger (accessory available
upon request, paragraph 15.2): device
used to recharge the battery. Three battery

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

/\ ATTENTION

Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for moving the machine
and its packaging, always making use of
suitable equipment. Do not use the machine
until all the instructions provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

41 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
4.1.1 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

3. Remove all the unassembled
parts from the box.

4. Remove the machine from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

Before assembly, check that the machine is
not connected to the battery backpack.

4.2 FITTING THE HANDLE BAR

1. Fitthe handle (Fig. 3.A) in its seat

on the handlebar (Fig. 3.B).
2. Tighten the handle with the screw (Fig. 3.C).
3. Insert the spring on the handlebar

support (Fig. 4.A).
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4. Place the handlebar on the spring making
sure that the controls are on the right.
Insert the screw without

tightening it (Fig. 3.B).

Arrange the handlebar in the most
comfortable working position and

lock it using the lever (Fig. 4.C),

fully tightening the screw.

o o

NOTE

By raising the handlebar adjustment lever
(Fig. 3.B), the handlebar can be rotated to
reduce its occupied space during storage.

4.3 FITTING/REMOVING CUTTING
MEANS AND SPECIFIC GUARDS

Wear safety gloves.

Whenever you have to change the cutting
means, disconnect the machine from the battery
backpack and disassemble all its elements.

4.3.1 Selecting the cutting means

Choose the most suitable cutting means for the
job to be done, according to these general in-
structions:

¢ the cutting line head can cut tall grass and
non-woody vegetation near fences, walls,
foundations, pavements, around trees, etc.
or to clear a particular area of the garden;

¢ the blade is designed to cut
resistant grass on large areas.

4.3.2 Fitting the guard on the
cutting means

-

Place the guard (Fig. 4.A) in line with the
holes on the angle transmission (Fig. 4.B).
Place the support plate on the

cutting means guard (Fig. 4.D).

Fully tighten the screws (Fig. 4.C).

N

d

NOTE
The following symbol can be found
on the cutting means guard:
It indicates the

|:> rotation direction of

the cutting means

4.3.3 Fitting and removing cutting means

4.3.3.a Fitting the cutting line head

1. Fit the inner ring nut (Fig.5.A) on the shaft
in the indicated direction, making sure that
the grooves are perfectly coupled with
those on the angle transmission (Fig. 5.B).

2. Insert the wrench supplied (Fig. 5.C)
into the appropriate hole on the angle
transmission and rotate the ring nut by
hand by pushing the wrench (Fig. 5.C)
until it engages and blocks the rotation.

3. Fitthe line holder head (Fig. 5.D)
by screwing it anticlockwise.

4. Remove the wrench (Fig. 5.C)
to reset rotation.

/\ ATTENTION

When using the line holder head, the line
cutting knife must always be installed
(Fig. 6.A). The machine is delivered with
a cutting diameter set to 38cm.

4.3.3.b Removing cutting wire head

1. Insert the wrench supplied (Fig. 5.C)
into the appropriate hole on the angle
transmission and rotate the ring nut by
hand by pushing the wrench (Fig. 5.C)
until it engages and blocks the rotation.

2. Remove the line holder head (Fig.

5.F) by unscrewing it clockwise.

4.3.3.c Blade fitting

A DANGER

Apply the guard to the blade.

1. Mount the blade (Fig. 7.B) and the
outer ring nut (Fig. 7.C) with the
wider part facing the blade.

2. Insert the wrench supplied (Fig. 7.A) into
the appropriate hole on the transmission
and rotate the blade (Fig. 7.B) by hand
by pushing the wrench (Fig. 7.A) until
it engages in the hole of the angle
transmission and blocks its rotation.

3. Mount the cup (Fig. 7.D) and screw the
nut (Fig. 7.E), tightening until the end.

4. Remove the wrench (Fig. 7.A)
to resume rotation.

4.3.3.d Blade removal

Apply the guard to the blade.
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1. Insert the wrench supplied (Fig. 7.A) into
the appropriate hole on the transmission
and rotate the blade (Fig. 7.B) by hand
by pushing the wrench (Fig. 7.A) until
it engages in the hole of the angle
transmission and blocks its rotation.

2. Unscrew the nut (Fig. 7.E) and
remove the cup (Fig. 7.D).

3. Remove the outer ring nut (Fig. 7.C),
then remove the blade (Fig. 7.B).

4.4 FITTING THE BATTERY BACKPACK

The battery backpack is delivered already
assembled (Fig. 1.J) and can be released from
the strap support (Fig. 8) and carried by hand.
To release the battery backpack, press

on the two upper buttons (Fig. 8.A).

The battery compartments are located on

both sides of the backpack (Fig. 9).

The following can be found on the

right side of the backpack:

e cable socket (Fig. 10.A)

* battery selector (Fig. 10.B)

¢ one USB port for charging other devices
(e.g. mobile phones) (Fig. 10.C)

To avoid any loose cables, there are
grooves on both sides and at the rear, in
which the power cable can be inserted.

5. CONTROLS

5.1 THROTTLE CONTROL LEVER

Used to start and regulate cutting means speed.

The throttle safety lever allows the throttle
control lever to be used (Fig. 11.A); this is
only possible if the throttle safety button is
pressed at the same time (Fig. 11.B).

The cutting means stops automatically
when the throttle safety lever is released.
5.2 THROTTLE SAFETY BUTTON

The throttle safety button (Fig. 11.B) allows the
throttle control lever to be used (Fig. 11.A).

6. USING THE MACHINE

A DANGER

The safety regulations to be followed are
described in chapter 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

6.1 PRELIMINARY OPERATIONS

Before starting work it is necessary to carry out
several checks and operations to ensure you
can work efficiently and in maximum safety:

1. place the machine in a stable
horizontal position on the ground;

2. choose the most suitable cutting means
for the job to be done (par. 4.3.1);

3. check the battery (par. 6.1.1);

4. Wear the battery backpack
correctly (par 6.1.2);

5. prepare the machine support (par. 6.1.3).

6.1.1 Checking the battery

The machine is supplied without the battery.
Purchase the battery with the capacity that
most suits your operational requirements
and fully charge it according to the
instructions in the battery charger manual.
The list of approved batteries for this machine
can be found in the "Technical Data" table.
Before each use:
¢ Check the battery charge status by
following the instructions provided
in the battery charger manual.

6.1.2 Using the battery backpack

1. Insert the battery in one of the compartments
of the battery backpack and push it
completely, until hearing the click that
signals its locking in position, ensuring
thus the electrical contact (Fig. 9).

2. Connect the cable to the specific socket
and rotate it until hearing the specific click
that signals its locking in position, ensuring
thus the electrical contact (Fig. 10.A).

3. Adjust the straps (Fig. 12.A).

4. Close the harness at the front (Fig. 12.B).

5. Connect the cable to the machine (Fig. 13).

6.1.3 Using the machine support

A DANGER

Frequently check the efficiency of the
quick release (Fig. 12.C) to guarantee
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that the machine can be quickly released
from the straps in case of danger.

The machine support must be put on before
connecting the machine to the specific coupling
and the belt must be adjusted according
to the height and build of the operator.
* Fasten the clip (Fig. 12.D) to the

specific coupling located on the

command rod (Fig. 1.H).
 If necessary, disengage the quick

release (Fig. 12.C) to detach the

harness from the machine.

6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and
ensure that the results correspond
to those outlined in the tables.

A DANGER

Always carry out the safety checks before

use. If any of the results fail to match the
indications provided in the tables below, do not
use the machine! Take it to a service centre

to be checked and repaired if necessary.

Throttle control lever
(Fig. 11.A), throttle safety
button (Fig. 11.B).

The levers must move
freely and not be forced.

Test operation.

No abnormal vibrations.
No abnormal sound.

6.2.2 Machine opera

ting test

Action

Result

1. Insert the battery
in one of the
compartments of the
battery backpack
(par.7.2.3).

2. Use the connection
cable to connect the
machine to the battery
backpack (Fig. 13).

3. Select the battery
using the selector
(Fig. 10.B).

The cutting means
must not move.

Operate the throttle
control lever (Fig. 11.A)
(without pressing the
throttle safety button).

The throttle control lever
remains blocked.

Operate the throttle
control lever (Fig. 11.A)
and the throttle safety
button (Fig. 11.B).

The throttle control

lever must move freely
and not be forced. The
cutting means moves.

6.2.1 General check

Object Result

Hand grips (Fig. 1.F).

Clean, dry and fixed
firmly to the machine.

Cutting means
guard (Fig. 1.E).

Correctly and securely fit
to the machine, not worn/
deteriorated or damaged.

Connection point
of the machine
support (Fig. 1.H).

Correctly positioned.

Screws on the machine
and the cutting means.

Correctly tightened
(not loose).

Cutting means (Fig. Clean, not damaged

1.D.1; Fig. 1.D.2). or worn.
Metal blade (if fitted) Sharp.
(Fig.1.D.2).

Battery (Fig. 1.K) No damage to the casing,

no liquid leakage.

Cooling air ducts Not clogged.

(paragraph 7.3).

Machine. No signs of damage
or wear.

Connection cable of No signs of damage.

the battery backpack

(Fig. 1.M).

Release the throttle
control lever (Fig. 11.A)
and throttle safety
button (Fig. 11.B).

The levers and the
button should return
automatically and
rapidly to the neutral
position and the cutting
means should stop.

6.3 START-UP

1. Remove the blade guard (Fig. 1.J) (if fitted);

2. adopt a firm and well-balanced position;

3. Make sure the cutting means is not
touching the ground or any other object;

4. use the connection cable to connect the

machine to the batte

ry backpack (Fig. 13);

5. select the battery using the

selector (Fig. 10.B);

6. operate the throttle control lever (Fig.

11.A) and the throttle

safety button

(Fig. 11.B) at the same time.

6.4 OPERATION

Before starting any tasks

for the first time, is

it recommended to get to know the machine,
learn the most suitable cutting techniques,
make sure you are wearing the harness
correctly, hold the machine firmly and perform

the movements required
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To use the machine proceed as follows:

¢ always connect the machine to the correctly
fitted battery backpack (par. 6.1.2).

* when working, the machine must always be
firmly held in both hands, keeping the power
unit on the right of the body and the cutting
unit below the line of the belt (Fig. 14).

NOTE

During operation, the battery is
protected against total drainage with a
protection device that switches off the
machine and inhibits its operation.

NOTE

The battery power reserve (and therefore the
surface covered by vegetation that can be
mowed before recharging is required) depends
on many factors described at par. 7.2.1.

6.4.1 Work techniques

6.4.1.a Cutting line head

A DANGER

Use ONLY nylon lines. The use of metal
lines, plastic coated metal lines and/or
lines that are not suitable for the head can
cause serious injuries and wounds.

a. Cutting motion (Scything)

Proceed at a steady pace, with a circular motion
similar to a traditional scythe, without tilting the
cutting line head during the operation (Fig. 15).

Start cutting at the correct height in a small
area, so as to achieve a uniform cutting
height keeping the cutting line head at a
constant distance from the ground.

For heavier cutting it can be useful to tilt the
cutting line head to the left by about 30°.

A DANGER

Do not work in this way if there is the possibility
of causing objects to be thrown, which could
harm people, animals or cause damage.

b. Precision cutting (Trimming)

Keep the machine slightly tilted so that the
lower part of the cutting line head does not
touch the ground and the cutting line is at the
required point, always keeping the cutting
means at a distance from the operator.

c. Cutting near fences/foundations
Move the cutting line head slowly
towards fences, posts, rocks, walls, etc.
without hitting them hard (Fig. 16).

If the line strikes a solid object it could
break or become worn; if it gets tangled
in a fence it could break suddenly.

In any case, cutting around pavements,
foundations, walls, etc. can cause
greater wear than normal to the line.

d. Cutting around trees

Walk round the tree from left to right,
approaching the trunk slowly so as not to strike
the tree with the line and keeping the cutting
line head tilted forward slightly (Fig. 17).
Remember that the nylon line could lop off or
damage small shrubs and that the impact of the
nylon line against the trunk of bushes or trees
with soft bark could seriously damage the plant.

6.4.1.b Blade

Proceed using the machine as a traditional
scythe, with a circular movement of

about 60-90°, thus moving outside the
vegetation area, and so on (Fig. 18).

6.4.2 Adjusting the length of the
cutting line head during work

This machine is fitted with an
automatic line release head.
Head line length should be adjusted:
¢ when the line is consumed
and becomes shorter;
¢ when engine rotation seems
higher than normal;
* when cutting efficiency seems reduced.

To release new line:

¢ hit the cutting line head against the
ground (Fig. 19) with the throttle
control lever pressed fully down;

* line is automatically released and the line
cutting knife (Fig. 6.A) cuts the excess length.

6.5 OPERATING SUGGESTIONS

During use, it is advisable to remove cut
vegetation wrapped around the machine

at regular intervals to avoid the engine
overheating (Fig. 1.A) caused by grass trapped
under the cutting means guard (Fig. 1.E).

Proceed as follows:
1. stop the machine (par. 6.6);
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disconnect the machine from the
battery backpack (Fig. 20);

wear protective gloves;

remove the entangled grass

with a screwdriver to allow the
motor to cool properly.

Pw

6.6 STOP

To stop the machine:

1. Release the throttle control lever (Fig. 11.A);
2. release the throttle safety button (Fig. 11.B);
3. Wait until the cutting means stops.

After having stopped the machine, it will take
a few seconds for the cutting means to stop.

/\ ATTENTION

Always stop the machine when moving
between different work areas.

Do not keep your finger on the throttle safety
button when moving the machine to avoid
the accidental start of the machine.

6.7 AFTER USE

=y

Move the battery backpack

selector (Fig. 10.B) to "OFF".
Disconnect the machine from the
battery backpack (Fig. 20).

Remove the battery backpack.
Remove the battery from its housing
and recharge it (para. 7.2.2).

Fit the blade guard (Fig. 1.J) when
the cutting means is stopped.

Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space.

Clean (par. 7.3).

Make sure there are no loose or
damaged components. If necessary,
replace the damaged components and
tighten any screws and loose bolts or
contact the authorised service centre.

Always disconnect the machine from
the battery backpack (Fig. 20) and fit
the blade guard whenever the machine
is unused or left unattended.

i

bl o

o o

© N

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

A DANGER

The safety regulations to be followed are
described in chapter 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

Before commencing any inspections, cleaning
or maintenance/adjustments on the machine:
1. stop the machine;
2. Wait until the cutting means stops;
3. Disconnect the machine from the
battery backpack (Fig. 20);
4. remove the battery from its housing
and recharge it (para. 7.2.2);
5. Fitthe blade guard (Fig. 1.1), if no
interventions are required on the blade;
6. Wait until the engine has
properly cooled down;
7. read the relevant instructions;
8. Use suitable clothing, protective
gloves and safety goggles.

The frequency and types of maintenance
are summarised in the "Maintenance Table"
(chapter 13). The table will help you maintain
your machine’s safety and performance.

It summarises the main interventions to

be made and the frequency applicable to
each of them. Carry out the relevant task as
soon as it is scheduled to be performed.

* The use of non-original parts and accessories
could have negative effects on machine
operation and safety. The manufacturer
declines any responsibility for damage

or injury caused by said products.

Genuine spare parts are supplied by
Authorised Assistance Centres and Dealers.

/\ ATTENTION

Any maintenance and adjustment operations not
described in this manual must be carried out by
the local Dealer or Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.2.1 Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the

cuttable vegetation area before recharging

is required) mainly depends on:

* Environmental factors, that cause
higher energy requirements:
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* cutting, high, wet vegetation;
¢ operator behaviour that should be avoided:

* switching the machine on and off
frequently whilst working;

* using a cutting means or cutting
technique that is unsuitable for the
work to be performed (par. 6.4);

e cutting speed unsuitable for the
condition of the grass to be cut.

To optimise battery power reserve

it is always recommended to:

e cut the grass when dry;

¢ set a cutting speed suitable for
the condition of the grass;

¢ use the most appropriate cutting means and
technique for the work to be performed.

NOTE

The battery charge level can be monitored
by checking the specific indicator
located on the hand grip (Fig. 11.C).

If the need arises to use the machine for
sessions which exceed the capability of

a standard battery, it is possible to:

¢ choose the second battery (if any) from
the battery backpack (Fig. 10.B);
purchase additional standard batteries
to immediately replace the discharged
battery, without compromising

the continuity of operations;

purchase a battery with an extended
power reserve compared to the
standard version (para. 15.1).

7.2.2 Battery removal and recharging

1. Press the locking button located
on the battery (Fig. 21.A) and
remove the battery (Fig. 21.B);

2. Fitthe battery (Fig. 22.A) in the battery
charger compartment (Fig. 22.B);

3. Connect the battery charger (Fig. 22.B)
to a power socket with the voltage
indicated on the rating plate;

4. Fully charge the battery according to the
instructions in the battery charger manual.

NOTE

The battery is equipped with a protection device
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45°C.

NOTE

The battery can be charged at any time,
even partially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery (Fig. 23.A) from the
housing in the battery charger (do not keep
charging when recharging is completed);

2. Disconnect the battery charger (Fig.

283.B) from the electrical mains;

3. Insert the battery (Fig. 9) in one of the
compartments of the battery backpack
and push it completely, until hearing the
click that signals its locking in position,
ensuring thus the electrical contact.

7.3 CLEANING THE MACHINE
AND THE ENGINE

Always clean the machine after use with a
damp cloth dipped in neutral detergent.
Remove all traces of humidity using

a soft damp cloth. Humidity can

generate risks of electric shocks.

* Do not use aggressive detergents or solvents
to clean the plastic parts or hand grips.

To reduce fire hazards, keep the machine
and, in particular, the motor free of

grass, leaves, or excessive grease.

* To avoid overheating and damage to the
engine, always keep the cooling air vents
(Fig. 1.A) clean and free of debris.

Do not spray water onto the motor

and electrical components and

prevent them from getting wet.

7.4 NUTS AND BOLTS

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

e Check regularly that the
handles are fixed firmly.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

8.1 CUTTING MEANS MAINTENANCE

Cutting means displaying the code
indicated on the Technical Data table
should only be used on this machine.
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NOTE

Given product evolution, the cutting means
mentioned in the "Technical Data" table may
be replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

A DANGER

Do not touch the cutting means if the
machine is not disconnected from the
battery backpack and if the cutting means
is not completely at a standstill.

A\ DANGER

Warning! Risk of injuries due to moving parts!

8.1.1 Blade sharpening/balancing

A DANGER

For safety reasons, sharpening and balancing
should be performed by an Authorised Service
Centre with suitable skills and equipment for
the job; without risking any damage to the
blade which would make it unsafe when used.

Blades can be used on both sides. When
one side of the points is worn, the blade
can be turned and the other side used.
When both sides of the points are

worn, have them sharpened.

8.1.2 Blade replacement

/\ ATTENTION

The blade must never be repaired, but must
be replaced as soon as signs of breaking are
noted or the sharpening limit is exceeded:

For replacement procedures, see chapter 4.3

8.1.3 Replacing the cutting line head

1. Only use lines of 2mm in diameter and cut the
new line to the indicated length (Fig. 24.A).
Turn the winding knob (Fig. 25.A) to align
the reference on the knob (Fig. 26.B) with
the reference on the head body (Fig. 26.C).
3. Insertone end of the line (Fig. 26.D) in
one of the two output holes and pass
the line through the opposite hole.
4. Align the lines that exit the two holes evenly.

N

5. Turn the winding knob (Fig. 25.A) following
the direction of the arrows to wind the
line, being careful to leave about 150
mm from both holes (Fig. 25.B).

If old line is left in the head or if broken

inside it, remove as described below:

1. Press the tabs on the sides of the cutting line
head, where marked “PUSH” (Fig. 27.A), and
detach the lower part of the head (Fig. 27.B);
Remove the line left inside;

Replace the reel (Fig. 28.A) in its housing;
Close the head by fastening the tabs (Fig.
28.B) in the slots (Fig. 28.C), pushing them
fully in until they click to lock the bottom

part of the head (Fig. 28.D) in place.

poON

8.2 SHARPENING THE WIRE
CUTTING BLADE

1. Remove the line cutting knife (Fig. 6.A)
from the cutting means guard (Fig. 6.B)
by unscrewing the screws (Fig. 6.C).

2. Fix the line cutting knife in a vice and
sharpen it using a flat file, being careful
to retain the original cutting angle.

3. Refit the line cutting knife (Fig. 6.A)
on the cutting means guard (Fig. 6.B)
and tighten the screws (Fig. 6.C).

9. STORAGE

A DANGER

The safety rules to be followed during
storage operations are described at
par. 2. Strictly observe these indications
to avoid serious risks or dangers.

9.1 STORING

When the machine is to be stored away:

1. Disconnect the machine from
the battery backpack;

2. Remove the battery from its
compartment and recharge it;

3. when the cutting means has
halted, fit the blade guard;

4. allow the engine to cool before
storing in an enclosed space;

5. Clean (para.7.3);

6. Make sure there are no loose or
damaged components. If necessary,
replace any damaged components and
tighten any screws and loose bolts or
contact the authorised service centre;

7. Store the machine:
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in adry place;

protected from inclement weather;
in a place out of children's reach;
making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be kept in a cool,
shaded place without humidity.

NOTE

In case of prolonged inactivity,
recharge the battery every two months
to prolong its service life.

10. HANDLING AND TRANSPORT

Whenever the machine is to be handled,

lifted, transported or tilted you must:

1. stop the machine;

2. Wait until the cutting means stops;

3. Disconnect the machine from
the battery backpack;

4. Remove the battery from its
compartment and recharge it;

5. Apply the guard to the blade;

6. Wait until the engine has
properly cooled down;

7. wear protective work gloves;

8. Only hold the machine using the handle bar
and direct the cutting means in the opposite
direction to that used during operations.

When transporting the machine

on a vehicle, always:

* Properly secure the machine;

* position it so that it does not
cause a hazard to anyone.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the warranty and all obligations
and responsibilities of the manufacturer.

Only Authorised Service Centres can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
The Authorised Service Centres only

use genuine spare parts. Genuine

spare parts and attachments have been
designed specifically for machines.
Non-genuine spare parts and accessories
are not approved. Use of non-genuine
spare parts and accessories cause

the warranty to be voided.

Itis advisable to send your machine

once a year to an Authorised Service
Centre for servicing, assistance

and safety device inspection.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and

manufacturing defects. The user must

follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damage caused by:

e Failure to become familiar with the

documentation accompanying the machine.

Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.

Use of non-genuine spare parts.

Use of attachments not supplied or

not approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables,
such as cutting means, safety bolts.

* Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.
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13. MAINTENANCE TABLE

Intervention

Frequency Notes

MACHINE

Check the status of the connection
cable of the battery backpack.

Before each use. -

Check all fasteners. Before each use. para.7.4
Safety checks/command check. Before each use. para. 6.2
Check the cutting means guard. Before each use. par.6.2.1
Check the cutting means. Before each use. par.6.2.1
Check the battery charge status. Before each use. *
Recharge the battery. After each use. para.7.2.2
Clean the machine and the engine. After each use. para.7.3

Checking for any damage to the machine. If
necessary, contact the authorised service centre.

After each use. -

* Refer to the battery/battery charger manual.

14. TROUBLESHOOTING

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. The motor shuts down
whilst working.

The connection cable is not correctly
inserted in the battery backpack.

Check the correct connection of the cable to
the machine and to the battery backpack.

Battery is not inserted correctly.

Make sure that the battery is correctly
inserted in the battery backpack (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the charge status and
recharge the battery (par. 7.2.2), or, if
available, choose another battery.

Machine damaged.

Do not use the machine. Disconnect the
machine from the battery backpack and
contact an Authorised Service Centre.

2. The cutting means
does not rotate even
if the throttle control
lever (Fig. 11.A) and
throttle safety button

(Fig. 11.B) are engaged.

Battery is not inserted or is
inserted incorrectly.

Make sure that the battery is
inserted correctly (par. 7.2.3).

Incorrect connection to the
battery backpack.

Check that the machine is correctly
connected to the battery backpack.

Low battery.

Check the battery status and
recharge if necessary (par. 7.2.2).

Battery backpack selector to "OFF".

Check that the selector (Fig. 10.B)
is placed on one of the batteries
inside the battery backpack.

The throttle control lever is faulty
or the machine is damaged.

Do not use the machine. Stop the
machine immediately, disconnect it
from the battery backpack and contact
an Authorised Service Centre.

3. Engine overheating.

Grass trapped under the
cutting means guard.

Remove trapped grass (par. 6.5).

4. Mowing is difficult.

The cutting means is not
in good condition.

Proceed with the cutting means
maintenance (par. 8.1).

If problems persist after having performed the operations described above, contact your dealer.
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

5. Grass accumulates
around the shaft
housing and line
holder head.

Too high grass is being cut
close to the ground.

Cut tall grass with a sweeping
motion to avoid build up.

6. The line is not released
when the line holder
head hits the ground.

The line is stuck.

Lubricate with silicone spray.

Not enough line on the
reel or reel empty.

Replace the line (chapter 8.1.3.).

The line is worn and too short.

Pull the line whilst pressing
the release button.

The line is tangled on the reel
or broken inside the reel.

Remove the line from the reel and
rewind it (chapter 8.1.3).

7. The cutting means
comes into contact
with a foreign body.

Stop the machine, disconnect it
from the battery backpack and:
* inspect for damage;
® check for and tighten any loose parts;
* have any damaged parts replaced
or repaired with parts having
equivalent specifications.

8. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working.

Loose or damaged parts.

Stop the machine, disconnect it
from the battery backpack and:
* inspect for damage;
® check for and tighten any loose parts;
® have any damaged parts replaced
or repaired with parts having
equivalent specifications.

9. The machine emits

smoke during operation.

Machine damaged.

Do not use the machine. Immediately
stop the machine, disconnect it

from the battery backpack and
contact an Authorised Service Centre.

10. Battery power
reserve is low.

Severe working conditions
requiring greater
current absorption.

Optimise operations (par. 7.2.1).

Battery is insufficient for
operating requirements.

Use a second battery or an
extended battery (par. 15.1).

Decrease in battery capacity.

Purchase a new battery.

11. The battery charger is
not charging the battery.

Battery is not correctly inserted
in the battery charger.

Check it is correctly inserted (par. 7.2.2).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Check it is plugged in and the
power socket is energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.
If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual.

If problems persist after having performed the operations described above, contact your dealer.




15. ACCESSORIES ON REQUEST

15.1 BATTERIES
Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements. The list
of approved batteries for this machine can
be found in the "Technical Data" table.

15.2 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery: fast

(Fig. 29.A), standard (Fig. 29.B), dual (Fig. 29.C).

15.3 BATTERY BACKPACK

The device is used to place the two batteries
and provides the electrical power required

for the operation of the machine.

It is provided with a cable used for the
connection to the machine (Fig. 1.M) and with
a selector (Fig. 10.B) used to disconnect the
power supply ("OFF" position) or to select one
of the two batteries (position "1" and "2").
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Decespugliatore/tagliaerba portatile,
taglio erba

a) Tipo / Modello Base BC 900 D Li 48
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

* MD: 2006/42/EC

e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /
+ OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (Italy)
e) Ente Certificatore:

+ EMCD: 2014/30/EU
» RohS Il: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armoniz.
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

9) o di potenza sonora misurato 93,4 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito 96 dB(A)

k) Potenza installata / kW
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 13.11.2020 CEO Stiga Group
Sean Robinson

S Mol
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
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Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.
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